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1. INTRODUCERE 

 

Stimate client! 

 

Îți mulțumim pentru decizia de a cumpăra un produs RURIS și pentru încrederea 

acordată companiei noastre! RURIS este pe piață din anul 1993 și în tot acest timp a 

devenit un brand puternic, care și-a construit reputația prin respectarea promisiunilor, 

dar și prin investițiile continue menite să vină în ajutorul clienților cu soluții fiabile, 

eficiente și de calitate.   

Suntem convinși că veți aprecia produsul nostru și vă veți bucura de performanțele sale 

timp îndelungat. RURIS nu oferă clienților săi doar utilaje, ci soluții complete. Un 

element important în relația cu clientul este consilierea atât înainte de vânzare, cât și 

post vânzare, clienții RURIS având la dispoziție o întreagă rețea de magazine și puncte 

service partenere. 

Pentru a vă bucura de produsul cumpărat, vă rugăm să parcurgeți cu atenție manualul 

de utilizare. Prin respectarea instrucțiunilor, o să aveți garanția unei utilizări 

îndelungate.  

Compania RURIS lucrează continuu pentru dezvoltarea produselor sale și de aceea își 

rezervă dreptul de a modifica printre altele forma, înfățișarea și performanțele acestora, 

fără a avea obligația de a comunica acest lucru în prealabil. 

 

Vă mulțumim încă o dată că ați ales produsele RURIS! 

 

Informaţii şi suport clienţi: 

Telefon: 0351.820.105 

e-mail: info@ruris.ro 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

mailto:info@ruris.ro
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2. INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ 

2.1 ATENȚIONĂRI PE UTILAJ 
 

 

    Avertizare! Pericol! 

 

  

 Atenție! Material inflamabil. 

 

   Atenție la frezele rotative. Țineți mâinile și picioarele departe pe durata 

funcționării utilajului. 

 

     Atenție! Atmosferă asfixiantă. Nu porniți utilajul în spații închise. 

 

      Atenție! Nu porniți utilajul cu protecția curelelor demontată. 

   

 

    Atenție! Suprafețe fierbinți. 

 

 

 

       Atenție! Pericol de vătămare corporală a persoanelor aflate în 

apropierea utilajului. 
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 Atenție! Porniți frezele doar cu apărătorile montate. 

 

 

 

 

  Atenție! Păstrați distanța. 

 

 

 

Operatorul trebuie să poarte Echipament Personal de Protecție (PPE). Dacă 

mașina este în uz, trebuie să purtați ochelari de protecție împotriva 

obiectelor proiectate în aer, trebuie purtate elemente de protecție a auzului 

cum ar fi casca izolată acustic. 

 

 

 

Citiți manualul de instrucțiuni înainte de utilizare. 

 

 

 

 

 

Nu atingeți elementele în mișcare ale utilajului. 

 

 

 

 

 

Nu aruncați utilajul sau părțile componente ale acestuia la gunoiul menajer. 

 

 

 

 

 

 

Nu introduceți mâna. 
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2.2 AVERTIZĂRI 
 

Exersare: 

a) Citiți cu atenție instrucțiunile. Familiarizați-vă cu comenzile și utilizarea corectă a 

utilajului. 

b) Nu permiteți niciodată copiilor sau persoanelor care nu sunt familiarizate cu aceste 

instrucțiuni să folosească utilajul. 

c) Nu lucrați niciodată când oamenii, în special copiii sau animalele de companie sunt 

în apropiere. 

d) Utilizatorul este responsabil pentru accidentele sau pericolele care apar asupra altor 

persoane sau asupra proprietății acestora. 

Pregătire: 

a) În timpul lucrului, purtați întotdeauna încălțăminte de protectie și pantaloni lungi. Nu 

folosiți utilajul când sunteți desculț. 

b) Inspectați cu atenție zona în care va fi utilizat echipamentul și îndepărtați toate 

obiectele care pot fi aruncate de utilaj. 

c) AVERTISMENT - Benzina este foarte inflamabilă: 

- depozitați combustibilul în recipiente special concepute. 

- realimentați numai în aer liber și nu fumați în timpul realimentării. 

- adăugați combustibil înainte de a porni motorul. Nu scoateți niciodată capacul 

rezervorului și nu adăugați benzină în timp ce motorul funcționează sau când motorul 

este fierbinte. 

- dacă s-a vărsat benzină pe utilaj, nu încercați să porniți motorul, îndepărtați utilajul de 

zona de scurgere și evitați crearea oricărei surse de aprindere până când vaporii de 

benzină s-au evaporat. 

- asigurați-vă ca bușonul rezervorului etanșează la strângere. Daca acesta s-a 

deteriorat, înlocuiți-l.  

d) Dacă toba de esapament s-a deteriorat, înlocuți-o. 

e) Înainte de utilizare, verificați întotdeauna vizual părțile componente ale utilajului. 

Înlocuiți elementele și șuruburile uzate sau deteriorate. 
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Operarea: 

a) Nu porniți motorul în spații închise unde se pot acumula vapori periculoși de monoxid 

de carbon. 

b) Lucrați doar la lumina zilei sau în spații cu lumină artificială bună. 

c) În timp ce folosiți utilajul, mergeti dupa acesta, nu alergați. 

d) Fiți extrem de precauți când schimbați direcția pe pante. Nu folosiți utilajul in pante 

mai mari de 10°. 

e) Când lucrați în pantă, păstrați rezervorul de combustibil puțin peste jumătate pentru a 

minimiza riscul de scurgere al combustibilului. 

e) Fiți extrem de precaut când folosiți utilajul în marșarier sau cand îl trageți spre 

dumneavoastră. 

f) Porniți motorul cu grijă, conform instrucțiunilor producătorului și cu picioarele departe 

de cuțitele tăietoare. 

g) Nu puneți mâinile sau picioarele lângă sau sub părțile componente ale utilajului, 

aflate în mișcare. 

h) Opriți motorul înainte de realimentare sau cand plecați de langă utilaj. 

i) Nu blocați maneta de cuplare ambreiaj. Înainte de utilizare asigurați-vă ca aceasta 

funcționează corespunzător. 
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3. PREZENTARE GENERALĂ A UTILAJULUI 

 

                          Motosapa este compusă din următoarele elemente: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. Manetă accelerație                              6. Tobă eșapament              11. Taler  

2. Comutator On/Off                                7. Rezervor combustibil       12. Roată transport 

3. Manetă cuplare ambreiaj                    8. Suport reglaj adâncime    13. Cuțite tăietoare 

4. Manetă reglaj coarne                           9. Demaror 

5. Filtru de aer                                        10. Apărătoare curea 



 

10 
 

4. DATE TEHNICE 
 

ATENȚIONARE:  

Motosapa nu este livrată cu ulei în unitatea motor. Înainte de punerea în funcțiune, 

verificați și completați cu ulei recomandat pentru motor, conform instrucțiunilor din 

manual. 

În baia de ulei a motorului există ulei sub nivel, acesta fiind doar pentru conservare și 

nu pentru funcționare. 

Motor General Engine 

Ciclu de funcţionare 4 timpi 

Putere motor 7 CP 

Capacitate cilindrică 208 cc 

Sistem de aprindere Electronic 

Manetă oprire urgenţă - 

Pornire Manuală 

Sistem iluminat - 

Schimbător de viteze Confort 

Transmisie  Curea si lanț 

Carcasă transmisie Aliaj Aluminiu 

Acţionare cabluri Mecanică 

Viteze 2 înainte + 1 înapoi 

Lățime de lucru 560-830 mm 

Adâncime de lucru Max 290 mm 

Combustibil Benzină fără plumb 

Capacitate rezervor 3l 

Consum mediu combustibil 1 l/h 

Baie de ulei motor 0.6 l 

Baie de ulei transmisie 1.5l 

Greutate neta cu accesorii 65.8 kg 

Suprafaţă medie lucrată 600-1000 mp/h 

Vibrații mâner stânga 6.26m/s²  - dreapta 5.82m/s² 

Garanţie produs 24 luni 
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Folosiți utilajul în scopul pentru care a fost conceput, și anume, prelucrarea solului. 

Orice altă utilizare ar putea fi periculoasă și ar putea dăuna echipamentului. A nu se 

utiliza pentru a cultiva un teren care conține roci, pietre, sârme sau orice alte materiale 

dure. 

 

Schimbați uleiul de motor la fiecare 25 ore de funcționare, iar la transmisie la 

fiecare 50 ore de funcționare sau 6 luni 

 

5. MONTAJUL 

 

Montajul video poate fi vizionat la adresa : https://www.ruris.ro/filme-montaj 

Piese componente  

 

 

https://www.ruris.ro/filme-montaj
https://www.ruris.ro/filme-montaj
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Montați suportul față si suporturile aripilor stânga / dreapta. 
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Montați roata față și asigurați cu șurub + bolț 

 

Montați coarnele și fixați-le cu maneta de strângere mâner. ( în funcție de modelul de 

coarne) 
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Montați aripile de protecție. 

 

Schimbatorul de viteze se montează și se blochează cu ajutorul bolțului – siguranței( in 

functie de model) 

Pentru a realiza acest lucru este necesară demontarea fuliei folosind o cheie 

inelară.Unele modele sunt livrate cu schimbatorul de viteze montat. 
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Monatați protecția curelelor și fixați-o cu șuruburi. 

 

Imaginile sunt cu caracter informativ, furnizorul își rezervă dreptul de a aduce 

modificări structurale și functionale față de utilajul prezentat în acest manual. 
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6. ALIMENTAREA CU COMBUSTIBIL ȘI ULEI 

6.1 ALIMENTAREA CU ULEI  

Alimentarea cu ulei a motorului 

Înainte de pornirea motorului, alimentați motorul cu ulei RURIS 4T-MAX sau un ulei de 

clasificare API: CI-4/SL ori superioara acesteia. 

Motosapa nu se livreaza cu ulei în motor. 

Capacitate baie ulei motor 0,6L 

ATENȚIONARE: 

- Nu utilizați mersul înapoi pentru săpat sau transport pe o distanță mai lungă de 10m, 

pentru o singură acționare. 

- Verificați dacă nivelul de ulei este corect, prin desfiletarea bușonului (joja de ulei)  

situat pe carterul motor și observați dacă uleiul ajunge până la primul filet de sus, la 

partea superioară de umplere. Verificarea se realizează având motorul poziționat în 

plan orizontal. 
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ATENȚIONARE: 

Întotdeauna, înainte de fiecare pornire trageți ușor de cel mult 4 ori de sfoara 

demarorului de la motor (butonul de pornire pe pozitia OFF) pentru ca uleiul să 

pătrundă în toate orificiile cilindrilor, supapelor.  

În caz contrar, dacă încercați pornirea bruscă a motorului prin tragere directă a sforii 

demaror, riscați griparea motorului sau avarierea gravă a acestuia. 

Alimentarea cu ulei a transmisiei  

Capacitatea băii de ulei a transmisiei este de 1600 ml. 

Folosiți ulei de transmisie RURIS G-Tronic sau un ulei de clasificare API: GL-4 ori 

superioară acesteia. Nivelul maxim de ulei al reductorului este la partea inferioară a 

orificiului de alimentare situat pe partea dreaptă a reductorului.  

Motosapa nu este livrată cu ulei în baia reductorului. 

SCHIMBUL DE ULEI LA TRANSMISIE SE FACE LA FIECARE 50 ORE 

FUNCȚIONARE 

6.2 ALIMENTAREA CU COMBUSTIBIL 

 

Folosiți combustibil de calitate din stații Peco autorizate. 

Alimentați cu combustibil tip BENZINĂ FĂRĂ PLUMB de cea mai bună calitate, folosind 

o pâlnie de metal, în spații deschise și departe de surse de foc sau scântei, care ar 

putea provoca un incendiu. 

ATENȚIONARE: 

Nu alimentați pe sol sau în preajma plantelor, deoarece riscați deteriorarea mediului 

înconjurător. 
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7.  VERIFICĂRI PRE-OPERARE 

1. Verificați dacă toate șuruburile sunt strânse și ajustați-le dacă este cazul. 

2. Verificați fiecare mâner al ghidonului (maneta de accelerație, schimbătorul de 

viteze și marșarier) pentru a verifica funcționalitatea lor. Dacă pozițiile 

mânerelor sunt incorecte, reglați-le pentru a fi în pozițiile corespunzătoare.  

3. Mutați schimbătorul de viteze în poziția neutră. 

4. Completarea uleiului. 

- Umpleți baia de ulei a motorului cu ulei de lubrifiere RURIS 4T- 

MAX.  

- Așezați utilajul pe o suprafață plană în timp ce alimentați cu ulei de 

transmisie în cutia de viteze. 

- Pentru a verifica nivelul de ulei folosiți joja de ulei, uleiul trebuie să 

fie la nivel maxim.  

- Verificați scurgerile de ulei. 

- Adăugați ulei în filtrul de aer . 

5. Curățați unitatea de praf si murdărie, în special filtrul de aer. 

 

8. PERIOADA DE RODAJ 

 

Motosapa trebuie să funcționeze 5 ore în sarcină ușoară. După acestă perioadă, faceți 

schimbul de ulei atât la transmisie cat și la motor. Alimentaţi apoi baia de  ulei a 

transmisiei cu ulei RURIS G-Tronic sau un ulei de clasificare API: GL-4 ori superioară 

acesteia, cât și baia de ulei a motorului cu ulei RURIS 4T-MAX sau un ulei de 

clasificare API: CI-4/SL ori superioară acesteia. 

La motosapă se va folosi benzină fără plumb. 

Recomandat este ca înainte de utilizare, benzina să fie decantată și filtrată prin sită 

metalică. 
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9. PUNEREA ÎN FUNCȚIUNE 

 

Este interzis mersul motorului la ralanti fără sarcină, mai mult de 5 minute 

deoarece riscați să deteriorați curelele de transmisie. 

Motorul care echipează motosapa dumneavoastră are rodajul făcut în fabrică şi 

nu necesită rodaj la ralanti. 

Înainte de a pune în funcțiune Motosapa, trebuie să vă asigurați că următoarele condiții 

sunt îndeplinite : 

▪ umpleți recipientul filtrului de aer cu ulei curat de motor, până la nivelul 

maxim indicat 

▪ pe o rază de 5 metri de o parte și de alta a motosapei, nu sunt persoane sau 

obiecte cu care aceasta ar putea intra în contact 

▪ motosapa este așezată în poziție orizontală 

▪ roata frontală este montată și ridicată față de sol 

▪ motorul are ulei în baie la nivel maxim 

▪ cutia de viteze are uleiul la nivel maxim 

▪ motorul are un minim de 500 ml benzină în rezervor 

▪ cuțitele tăietoare sunt asigurate cu bolțurile de fixare sau, dacă se montează 

roțile de transport, acestea sunt asigurate cu bolțurile de fixare, iar presiunea 

în anvelopă este cuprinsă între 1,5-2 bar 

▪ toate șuruburile motosapei sunt strânse corespunzător 

 

Pornirea motorului 

▪ pozitionati clapeta de șoc în sensul indicat pentru pornirea la rece. 
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Pozitionati clapeta robinetului de benzină în sensul indicat. 

 

 

 

 

 

 

▪ trageți de 4 ori, ușor, la sfoara demaror, pentru a amorsa cu ulei toate 

orificiile interne ale motorului 

▪ acționați la maxim maneta de accelerație (în poziţia H) 

▪ puneti butonul PORNIT/OPRIT pe pozitia ON 

 

 

 

 

 

 

 

▪ trageți constant și ferm la sfoara demaror de la motor, după pretensionarea 

acesteia (trageți ușor până întâmpinați rezistența compresiei motorului) 

▪ poziționați schimbătorul în treapta dorită și cu mâna stângă acționați prin 

strângere maneta de acționare a cuțitelor tăietoare. Acestea vor începe să se 

rotească 
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▪ deplasați ușor până la capăt de cursă în sensul opus clapeta de șoc, până 

când motorul funcționează la parametrii, adică nu are simptome de oprire 

 
ATENȚIONARE: 

Eliberați maneta de acționare a cuțitelor tăietoare și acestea se vor opri. 

În cazul în care auziți un zgomot continuu de patinaj la cuplare, sau dacă 

motosapa nu se deplasează, verificați încă o dată cablul de acționare al cuțitelor 

tăietoare, deoarece acesta a fost reglat pe o cursă scurtă. 

NOTĂ:  

Cuplarea trebuie să se facă întotdeauna la turația maximă a motorului, deoarece,    

în caz contrar riscați deteriorarea curelei. 

În acest moment puteți începe operația de săpat a solului. 

 

10. SIMPTOMATICĂ PROBLEME PORNIRE 
▪ verificați dacă uleiul în motor este la nivel, deoarece motorul care echipează 

motosapa dumneavoastră poate fi dotat cu un senzor de ulei care întrerupe 

scânteia la bujie în cazul în care acesta nu este la nivel maxim în motor 

▪ verificați dacă robinetul de combustibil este deschis în poziția indicată 

▪ verificați dacă aveți combustibil în rezervor și dacă este corespunzator (sa nu 

fie alt fel de combustibil decât cel indicat sau cu vechime mai mare de 1-2 

săptămâni)  

▪ verificați dacă maneta de accelerație este acționată la maxim 

▪ verificați dacă clapeta de șoc este acționată pe poziția închis 

▪ verificați dacă filtrul de aer nu este îmbâcsit cu impurități  

▪ schimbati bujia cu o bujie noua 

11. ÎNTREȚINERE 
 

▪ după fiecare utilizare curățați filtrul de aer și înlocuiți uleiul din camera filtrului, 

cu unul curat, la nevoie, sau odata cu înlocuirea uleiului din motor. 

▪  
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▪ după fiecare utilizare curățați cuțitele tăietoare și verificați-le 

▪ după fiecare utilizare ungeți cu vaselină axul pe care sunt fixate cuțitele 

tăietoare 

▪ reglați cablurile în cazul în care sesizați că cuțitele nu răspund la comenzi 

sau se opresc în sarcină 

▪ schimb ulei transmisie/motor la fiecare 50/25 ore de funcţionare sau 6 luni 

 
Notă: Toate operațiile legate de mentenanță, ajustare si service trebuie să se efectueze 
cu motorul utilajului oprit. 
 
 

Montarea/demontarea curelei de antrenare a transmisiei 

 

Aceasta se face după cum urmează: 

▪ demontarea capacului lateral al carcasei de protecție 
▪ demontarea efectivă a curelei 
▪ montarea noii curele de transmisie 
▪ montarea capacului de protecție 

 

În cazul în care demontați întinzătorul curelei, aceasta va fi montată și aliniată, după 
noua curea prin păstrarea poziției inițiale a bucșei de reglaj sau rotirea acesteia la 180 
grade conform pasului 7 din ghidul de montaj, astfel aceasta va fi pe aceeași axă, 
protejând și nedeteriorând cureaua de transmisie. 

NOTĂ:  

Înlocuirea fuliilor se va face numai în Service autorizat, deoarece acestea au strângeri 
diferite a șuruburilor care le fixează. 
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În cazul în care după o perioada îndelungată de lucru, întinzătorul nu mai funcționează 
la maximum, cureaua patinând în sarcină, se va efectua reglajul cablului de acționare. 

12.  AMBALAREA ȘI DEPOZITAREA UTILAJULUI 
12.1 AMBALAREA 
Ambalarea este făcută în cutii de carton, închise, pentru o deplasare ușoară. 

În interiorul acesteia găsiți: 

▪ manualul de utilizare 
▪ certificatul de garanție 
▪ motosapa  
▪ trusa de chei 

 

12.2 DEPOZITAREA 
▪ Motosapa  trebuie să fie depozitată într-un loc uscat, cu acoperiș și protejată 

contra umezelii, în încăperi cu geamuri și ventilație corespunzătoare 
▪ Carburantul trebuie golit din rezervor, se închide robinetul de benzină și se 

lasă utilajul să funcționeze pâna se consumă tot combustibilul din carburator. 
▪ Părțile metalice active trebuie unse cu vaselină 
▪ Trebuie lăsat uleiul în baia motorului pe timpul depozitării 
▪ Uleiul de motor trebuie înlocuit, dacă motosapa a fost depozitată mai mult de 

6 luni. 
 
 
 
 

             13. ACCESORII COMPATIBILE CU 

UTILAJUL 

Rariță reglabilă    Plug de îngropat 

 (rariță) TS103 

Dispozitiv de scos 

cartofi TS 
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Cultivator TS103 Cultivator 

multifuncţional cu 

două rariţe 

Lamă de zapadă 

 

 

  

Semănătoare  

precizie înaltă PTS2 

Semănătoare pe 3 

rânduri TS3 

Set roţi cauciuc 

400x8 TS103 

   

 

 

 

 

 

Set roți metalice 350 TS 
103 

Set roți metalice 400 
TS 103 

Reductor TS100 
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Set manicot universal 
cu blocator TS103 

Set manicot universal 
TS103  

 

Set manicot cu blocator 
CRT280 

 

 

 

   

Pompă apă pentru 
motosăpătoare  

Remorcă: Încarcatură: 
550 kg 

Remorcă: Încarcatură:  

 450 kg 

 

 
 

 

Accesoriu tractat 
Navigator 88 

Sistem de cosit cu          
tambur CRT570 

      Adaptor accesorii 

 

 

 

 

Notă: Nu folosiți alte tipuri sau alte dimensiuni de anvelope față de cele recomandate 

de către producător. 

 

14. CUPLAREA ACCESORIILOR 

 

14.1  CUPLARE PLUG 
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1. Se montează adaptorul de accesorii și se fixează cu bolț. 

      

2. Se cuplează plugul pe adaptor și se fixează cu două șuruburi. 

 

 

 

 

 

14.2 CUPLARE DISPOZITIV DE SCOS CARTOFI 
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1. Se folosește adaptorul de accesorii 

            

2. Se montează dispozitivul de scos cartofi 

și se fixează cu două șuruburi 

 

 

 

14.3 CUPLARE CULTIVATOR 
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1. Cultivatorul se cuplează folosind bolțul și siguranța din dotare     

 

                      

 

 

 

14.4  CUPLARE RARIȚĂ REGLABILĂ 
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1. Cultivatorul se cuplează folosind bolțul și siguranța din dotare     
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 14.5 CUPLARE REMORCĂ 

                   

1. Remorca se cuplează folosind bolțul și siguranța din dotare     
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14.6 CUPLARE POMPA DE APĂ  

 

Pasul 1 

Se detașează mânerul motosapei, apoi se montează piciorul pompei cu ajutorul celor 2 

șuruburi. În prealabil se montează șurubul de reglare al curelelor. 

 

 

Pasul 2 

Se montează corpul pompei cu ajutorul celor 4 șuruburi. 
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Pasul 3 

Se montează cele două curele și se reglează cu ajutorul șurubului. 

 

 

 

14.7 CUPLARE SEMANATOARE PE 3 RANDURI TS3 

 

1. Semănătoarea se cuplează folosind bolțul și siguranța din dotare     
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14.8 CUPLARE SEMĂNĂTOARE PRECIZIE ÎNALTA PTS2 

 

1. Semănătoarea se cuplează folosind bolțul și siguranța din dotare     

 

 

 

14.9 CUPLARE LAMA DE ZĂPADĂ 

1. Lamă de zapadă se cuplează folosind șuruburile din dotare     
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15. CUPLARE SUPORT REGLAJ ADÂNCIME SI PLUG DE 

ÎNGROPAT 

1. Suportul de reglaj adâncime și plugul se cuplează folosind 

șuruburile din dotare     

 

 

15.1 SISTEM DE COSIT CRT 

1, Ghidul de montaj se află în cutia accesoriului 
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                 16. DECLARAȚII DE CONFORMITATE 

DECLARATIA DE CONFORMITATE CE 
 

Producator: SC  RURIS  IMPEX  SRL 
Bvd. Decebal, nr. 111, Cladire Administrativa, Craiova, Dolj, Romania 
Tel. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro  
Reprezentant autorizat: ing. Stroe Marius Catalin – Director General  
Persoana autorizata pentru dosarul tehnic: ing. Radoi Alexandru– Director Proiectare 
Producţie 
Descrierea produsului: MOTOSAPA are rolul de prelucrare a solului si alte lucrari, 
motosapa fiind componenta energetică de baza, iar freza rotativa cu cutite si alte accesorii 
echipamentul de lucru efectiv.  
Produsul: MOTOSAPA  
Numar de serie produs: AAHW00100001XXDAC7000K / AAHW00100001DAC7000ACC 
(unde AA reprezinta ultimele doua cifre ale anului de fabricatie, caracterele 5 si 6 nr de lot, 
caracterele 7-11 numarul de produs)    
Tipul: 7000ACC1/ACC2/K   Model:DAC  
Motor: termic, pe benzina, 4 timpi    Putere: 7 cp 
Nr. viteze: 2 inainte + 1 inapoi    Nr max de cutite: 24  (4 x 6 seturi) 
Transmisie: Curea si lant                   Latime de lucru: 560-830 mm  
Noi, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, producator, în conformitate cu H.G. 1029/2008 - privind 
condițiile introducerii pe piață a mașinilor, Directiva 2006/42/CE – masini; cerințe de 
siguranță și securitate, Standardul EN ISO 12100:2010 – Masini. Securitate, Directiva 
2014/30/UE privind compatibilitatea electromagnetica (HG 487/2016 privind compatibilitatea 
electromagnetica, actualizata 2019),Regulamentul UE 2016/1628 (amendat prin 
Regulamentul UE 2018/989) - stabilirea masurilor de limitare a emisiilor gazoase si de 
particule poluante provenite de la motoare si H.G. 467/2018 privind masurile de aplicare 
ale Regulamentului mentionat, am efectuat atestarea conformității produsului cu standardele 
specificate și declarăm că este conform cu principalele cerințe de siguranță și securitate. 
Subsemnatul Stroe Catalin, reprezentantul producatorului, declar pe proprie raspundere ca 

produsul este in conformitate cu urmatoarele standarde si directive europene: 

SR EN ISO 12100:2011/ EN ISO 12100:2010 - Securitatea maşinilor. Concepte de bază, 

principii generale de proiectare. Terminologie de bază, metodologie. Principii tehnice 

SR EN ISO 11102-1:2010/ ISO 11102-1:2020 - Motoare cu ardere internă, cu mişcare 

alternativă. Echipament de pornire manuală. Partea 1: Cerinţe de securitate şi încercări 

SR EN ISO 3744:2011/ EN ISO 3744:2011 - Maşini forestiere şi maşini pentru grădinărit. Cod 

de încercare acustică pentru maşinile echipate cu motor cu ardere internă. 

SREN ISO 11850:2012/ENISO 11850:2011-Maşini forestiere. Cerinţe generale de Securitate 

SR EN ISO 4254-1:2016/ EN ISO 4254-1:2015 - Maşini agricole. Securitate. 

SR EN ISO 4254-5:2018/ EN ISO 4254-5:2018 - Maşini agricole. Securitate. Partea 5: Maşini 

de prelucrat solul cu organe de lucru acţionate de motor 

SR EN 709+A4:2010/ EN 709:1997+A4:2009/AC:2012 - Maşini agricole şi forestiere. 

Motocultoare echipate cu freze purtate, motoprăşitoare şi freze pe roată(roţi) motrică(e). 

Securitate 

SR EN ISO 13857:2020/ EN ISO 13857:2020- Securitatea mașinilor. Distanțe de securitate 

pentru prevenirea pătrunderii membrelor superioare și inferioare în zonele periculoase 

SR EN 14930+A1:2009/ EN ISO 14930:2007+A1:2009 - Maşini agricole şi forestiere şi 

maşini pentru grădinărit. Maşini ţinute cu mâna şi cu conductor pedestru. Determinarea 

riscului de contact cu suprafeţele fierbinţi 
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SR EN 12733:2019/ EN 12733:2018- Maşini agricole şi forestiere. Motocositori cu operator 

pedestru. Securitate  

SR EN 1679-1+A1:2011/ EN 1679-1:1998+A1:2011- Motoare cu ardere internă cu mişcare 

alternativă. Securitate. Partea 1: Motoare cu aprindere prin comprimare 

SR EN 11850:2012/A1:2016/ EN ISO 11850:2011/A1:2016- Maşini forestiere. Maşini 

autopropulsate. Cerinţe de securitate 

SR EN ISO 14982:2009/ EN ISO 14982:2009 – Maşini agricole şi forestiere. Compatibilitatea 

electromagnetică. Metode de încercare şi criterii de acceptabilitate 

• Directiva 2000/14/CE (amendata prin Directiva 2005/88/CE) – Emisiile de zgomot în mediul 

exterior 

• Directiva 2006/42/EC - privind maşinile – introducerea pe piata a masinilor  

• Directiva 2014/30/UE - privind compatibilitatea electromagnetica (HG 487/2016 privind 

compatibilitatea electromagnetica, actualizata 2019);   

• Regulamentul UE 2016/1628 (amendat prin Regulamentu UE 2018/989) - stabilirea 

masurilor de limitare a emisiilor gazoase si de particule poluante provenite de la motoare  

Alte Standarde sau specificatii utilizate:  

• SR EN ISO 9001 - Sistemul de Management al Calitatii 

• SR EN ISO 14001 - Sistemul de Management al Mediului 

• SR ISO 45001:2018- Sistemul de Management al Sanatatii si Securitatii 
Ocupationale.  

MARCAREA SI ETICHETAREA MOTOARELOR 
Motoarele pe benzina cu aprindere prin scanteie recepţionate si utilizate pe echipamentele si 
masinile RURIS, conform Regulamentul UE 2016/1628 (amendat prin Regulamentul UE 
2018/989) si a HG 467/2018 sunt marcate cu: 
    - Marca si numele producătorului: C.H.M.M. CO LTD. 
    - Tipul: H170F 
   - Numărul aprobării de tip obtinut de producatorul specializat: 

e13*2016/1628*2016/1628SRA2/P*0303*00; 
              - Numărul de identificare al motorului – numar unic. 
              - Concept General Engine           
Nota: documentatia tehnica este detinuta de producator.  
Precizare: Prezenta declaratie este conforma cu originalul. 
Termen de valabilitate: 10 ani de la data aprobarii.   
Locul si data emiterii: Craiova, 14.08.2024 
Anul aplicarii marcajului CE:  2024 
Nr. inreg:724/14.08.2024 
Persoana autorizata si semnatura:            Ing. Stroe Marius Catalin 

Director  General  al 
SC RURIS IMPEX SRL 
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DECLARATIA DE CONFORMITATE EC 

Producator: SC  RURIS  IMPEX  SRL 
Bvd. Decebal, nr. 111, Cladire Administrativa, Craiova, Dolj, Romania 
Tel. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro  
Reprezentant autorizat: ing. Stroe Marius Catalin – Director General  
Persoana autorizata pentru dosarul tehnic: ing. Radoi Alexandru– Director Proiectare 
Producţie 
Descrierea produsului: MOTOSAPA are rolul de prelucrare a solului si alte lucrari, 
motosapa fiind componenta energetică de baza, iar freza rotativa cu cutite si alte accesorii 
echipamentul de lucru efectiv 
Produsul: MOTOSAPA 
Numar de serie produs: AAHW00100001XXDAC7000K / AAHW00100001DAC7000ACC 
(unde AA reprezinta ultimele doua cifre ale anului de fabricatie, caracterele 5 si 6 nr de lot, 
caracterele 7-11 numarul de produs)    
Tipul: 7000ACC1/ACC2/K   Model:DAC  
Motor: termic, pe benzina, 4 timpi    Putere: 7 cp 
Nr. viteze: 2 inainte + 1 inapoi    Nr max de cutite: 24  (4 x 6 seturi) 
Transmisie: Curea si lant                   Latime de lucru: 560-830 mm  
Nivelul de putere acustica (relanti): 87 dB(A) Nivelul de putere acustica: 87 dB 
Nivelul de putere acustica este certificat de I.N.M.A Bucuresti prin raportul de incercari nr.  
3/05.09.2019 in conformitate cu prevederile Directivei 2000/14/CE amendata prin Directiva 
2005/88/CE si SR EN ISO 3744:2011 
Noi, SC RURIS IMPEX SRL Craiova in calitate de producator, in conformitate cu Directiva 
2000/14/CE (amendata prin Directiva 2005/88/CE), H.G. 1756/2006 - privind limitarea nivelului 
emisiilor de zgomot în mediu produs de echipamente destinate utilizării în exteriorul clădirilor, 
am efectuat verificarea și atestarea conformității produsului cu standardele specificate și 
declarăm că este conform cu principalele cerințe. 
Subsemnatul Stroe Catalin, reprezentantul producatorului, declar pe proprie raspundere ca 
produsul este in conformitate cu urmatoarele standarde si directive europene:  

• Directiva 2000/14/CE (amendata prin Directiva 2005/88/CE) – Emisiile de zgomot in 
mediul exterior 

• SR EN ISO 3744:2011 - Acustică. Determinarea nivelurilor de putere acustică emise de 
sursele de zgomot utilizând presiunea acustică  

• Directiva 2006/42/EC - privind maşinile – introducerea pe piata a masinilor 

• Directiva 2014/30/UE privind compatibilitatea electromagnetica (HG 487/2016 privind 
compatibilitatea electromegnetica, actualizata 2019);   

• Regulamentul UE 2016/1628 (amendat prin Regulamentu UE 2018/989) - stabilirea 
masurilor de limitare a emisiilor gazoase si de particule poluante provenite de la motoare 

Alte Standarde sau specificatii utilizate: 

• SR EN ISO 9001 - Sistemul de Management al Calitatii 

• SR EN ISO 14001 - Sistemul de Management al Mediului 

• SR ISO 45001:2018- Sistemul de Management al Sanatatii si Securitatii 
Ocupationale. 

Nota: documentatia tehnica este detinuta de producator.  
Precizare: Prezenta declaratie este conforma cu originalul. 
Termen de valabilitate: 10 ani de la data aprobarii.   
Locul si data emiterii: Craiova, 14.08.2024 
Anul aplicarii marcajului CE:  2024 
Nr. inreg:725/14.08.2024 
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Persoana autorizata si semnatura:       Ing. Stroe Marius Catalin Director        
General al Ruris Impex  
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1. INTRODUCTION 

 

Dear customer! 

 

Thank you for your decision to purchase a RURIS product and for your trust in our 

company! RURIS has been on the market since 1993 and during all this time it has 

become a strong brand, which has built its reputation by keeping promises, but also by 

continuous investments aimed at helping customers with reliable, efficient and quality 

solutions. 

We are confident that you will appreciate our product and enjoy its performance for a 

long time. RURIS does not offer its customers only machines, but complete solutions. 

An important element in the relationship with the customer is advice both before and 

after the sale, as RURIS customers have at their disposal a whole network of partner 

stores and service points. 

To enjoy the purchased product, please read the user manual carefully. By following the 

instructions, you will be guaranteed a long use. 

The RURIS company is continuously working on the development of its products and 

therefore reserves the right to modify, among other things, their form, appearance and 

performance, without having the obligation to communicate this in advance. 

 

Thank you once again for choosing RURIS products! 

 

Customer information and support: 

Telephone: 0351.820.105 

e-mail: info@ruris.ro 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

mailto:info@ruris.ro
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2. SAFETY INSTRUCTIONS 

2.1 WARNINGS ON THE MACHINE 
 

 

Warning! Danger! 

 

  

Careful! Flammable material. 

 

Beware of rotary cutters. Keep your hands and feet away while the 

machine is operating. 

 

Careful! Asphyxiating atmosphere. Do not start the machine in closed 

spaces. 

 

Careful! Do not start the machine with the belt guard removed. 

   

 

Careful! Hot surfaces. 

 

 

 

Careful! Risk of bodily injury to people near the machine. 
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Careful! Start the cutters only with the guards installed. 

 

 

 

 

Careful! Keep your distance. 

 

 

 

The operator must wear Personal Protective Equipment (PPE). If the 

machine is in use, you must wear protective glasses against objects 

projected in the air, you must wear hearing protection such as an 

acoustically insulated helmet. 

 

 

 

Read the instruction manual before use. 

 

 

 

 

 

Do not touch the moving parts of the machine. 

 

 

 

 

 

Do not dispose of the machine or its components in household waste. 

 

 

 

 

 

 

Do not enter hand. 
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2.2 WARNINGS 
 

Practice: 

a) Read the instructions carefully. Familiarize yourself with the controls and proper use 

of the machine. 

b) Never allow children or persons unfamiliar with these instructions to use the 

machine. 

c) Never work when people, especially children or pets are nearby. 

d) The user is responsible for accidents or dangers that occur to other people or their 

property. 

Training: 

a) Always wear safety shoes and long pants when working. Do not use the machine 

when you are barefoot. 

b) Carefully inspect the area where the equipment will be used and remove all objects 

that can be thrown from the machine. 

c) WARNING - Gasoline is highly flammable: 

- store fuel in specially designed containers. 

- refuel outdoors only and do not smoke while refueling. 

- add fuel before starting the engine. Never remove the tank cap or add gasoline while 

the engine is running or when the engine is hot. 

- if gasoline has been spilled on the machine, do not try to start the engine, move the 

machine away from the spill area and avoid creating any source of ignition until the 

gasoline vapors have evaporated. 

- make sure the tank cap seals tightly when tightened. If it is damaged, replace it. 

d) If the muffler is damaged, replace it. 

e) Before use, always visually check the component parts of the machine. Replace 

worn or damaged elements and screws. 
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Operation: 

a) Do not start the engine in enclosed spaces where dangerous carbon monoxide 

vapors may accumulate. 

b) Work only in daylight or in spaces with good artificial light. 

c) While using the machine, walk after it, do not run. 

d) Be extremely careful when changing direction on slopes. Do not use the machine on 

slopes greater than 10°. 

e) When working on a slope, keep the fuel tank slightly above half to minimize the risk 

of fuel spillage. 

e) Be extremely careful when using the machine in reverse or when pulling it towards 

you. 

f) Start the engine carefully, according to the manufacturer's instructions and with your 

feet away from the cutting blades. 

g) Do not put your hands or feet near or under the moving parts of the machine. 

h) Stop the engine before refueling or when leaving the machine. 

i) Do not block the clutch engagement lever. Before use, make sure it is working 

properly. 
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                    3. OVERVIEW OF THE MACHINE 

 

The tiller is composed of the following elements: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. Throttle lever                      6. Exhaust drum                                  11. Tailer  

2. On/Off switch                     7. Fuel tank                                         12. Transport wheel 

3. Clutch coupling lever        8. Depth adjustment support              13. Cutting knives 

4. Horn adjustment lever       9. Starter 

5. Air filter                              10. Belt guard 
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4. TECHNICAL DATA 
 

WARNING:  

The tiller is not supplied with oil in the engine unit. Before commissioning, check and 

top up with recommended engine oil according to manual instructions. 

There is oil below the level in the engine sump, this is for conservation only and not for 

operation. 

Motor General Engine 

Operating cycle 4 times 

Engine power 7 hp 

Cylindrical capacity 208 cc 

Ignition system Electronic 

Emergency stop lever - 

Starting Manual 

Lighting system - 

Gear shifter Comfort 

Transmission Belt and chain 

Transmission housing Aluminum alloy 

Cable drive Mechanic 

speeds 2 forward + 1 backward 

Working width 560-830 mm 

Working depth Max 290mm 

Combustible Unleaded gasoline 

Tank capacity 3 l 

Average fuel consumption 1 l/h 

Engine oil bath 0.6 l 

Transmission oil bath 1.5l 

Net weight with accessories 65.8 kg 

Average worked surface 600-1000 sqm/h 

Handle vibrations left 6.26m/s² - right 5.82m/s² 

Product warranty 24 months 
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Use the machine for the purpose for which it was designed, namely tillage. Any other 

use could be dangerous and could damage the equipment. Do not use to cultivate land 

containing rocks, stones, wires or any other hard materials. 

 

Change the engine oil every 25 hours of operation and the transmission every 50 

hours of operation or 6 months 

 

5. ASSEMBLY 

 

The video montage can be viewed at: https://www.ruris.ro/filme-montaj 

Component parts 

 

 

https://www.ruris.ro/filme-montaj
https://www.ruris.ro/filme-montaj
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Install the front support and the left / right wing supports. 
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Fit the front wheel and secure with screw + bolt 

 

Mount the horns and secure them with the handle tightening lever. (depending on the 

horn model) 
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Install the protective wings. 

 

The gear shifter is mounted and locked with the safety pin (depending on the model) 

To do this it is necessary to remove the pulley using a ring wrench. Some models are 

delivered with the gear shifter fitted. 
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Mount the belt guard and secure it with screws. 

 

The images are informative, the supplier reserves the right to make structural and 

functional changes to the machine presented in this manual. 
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6. FUEL AND OIL SUPPLY 

6.1 OIL SUPPLY  

Engine oil supply 

Before starting the engine, fill the engine with RURIS 4T-MAX oil or an API 

classification oil: CI-4/SL or higher. 

The tiller is not delivered with oil in the engine. 

Engine oil bath capacity 0.6L 

WARNING: 

- Do not use reverse for digging or transport over a distance longer than 10m, for a 

single actuation. 

- Check if the oil level is correct by unscrewing the cap (oil dipstick) located on the 

engine crankcase and observe if the oil reaches the first upper thread, at the top of the 

filler. The check is carried out with the engine positioned in a horizontal plane . 
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WARNING: 

Always, before each start, gently pull the engine starter rope at most 4 times ( start 

button in the OFF position ) so that the oil penetrates into all the holes of the cylinders, 

valves. 

Otherwise, if you attempt to jump-start the engine by pulling the starter cord directly, 

you risk seizing or seriously damaging the engine. 

Transmission oil supply  

The capacity of the transmission oil pan is 1600 ml. 

Use RURIS G-Tronic transmission oil or an API classification oil: GL-4 or higher. The 

maximum oil level of the reducer is at the bottom of the filler hole located on the right 

side of the reducer. 

The tiller is not delivered with oil in the gearbox. 

TRANSMISSION OIL CHANGE IS DONE EVERY 50 HOURS OF OPERATION 

6.2 FUEL SUPPLY 

 

Use quality fuel from authorized Peco stations. 

Fill with the best quality UNLEADED PETROL fuel, using a metal funnel, in open areas 

and away from sources of fire or sparks that could cause a fire. 

WARNING: 

Do not feed on the ground or near plants, as you risk damaging the environment. 

 

7. PRE-OPERATION CHECKS 

1. Check that all screws are tight and adjust if necessary. 
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2. Check each handlebar grip (throttle, shifter, and reverse) for functionality. If 

the handle positions are incorrect, adjust them to be in the proper positions. 

3. Move the shifter to the neutral position. 

4. Topping up the oil. 

- Fill the engine oil sump with RURIS 4T-MAX lubricating oil. 

- Place the machine on a level surface while adding transmission oil 

to the gearbox. 

- To check the oil level use the oil dipstick, the oil must be at 

maximum level. 

- Check for oil leaks. 

- Add oil to the air filter. 

5. Clean the unit of dust and dirt, especially the air filter. 

 

8. RUNNING-IN PERIOD 

 

The tiller must operate for 5 hours under light load. After this period, change the oil in 

both the transmission and the engine. Then fill the transmission oil sump with RURIS G-

Tronic oil or an API classification oil: GL-4 or higher, and the engine oil sump with 

RURIS 4T-MAX oil or an API classification oil: CI-4 /SL or higher. 

Unleaded gasoline will be used for the chainsaw. 

It is recommended that before use, the gasoline is decanted and filtered through a 

metal sieve. 

9. COMMISSIONING 

 

It is forbidden to idle the engine without load, more than 5 minutes as you risk 

damaging the drive belts. 
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The engine that equips your tiller is run-in at the factory and does not require 

running-in at idle. 

Before starting the Motosapa, you must ensure that the following conditions are met: 

▪ fill the air filter container with clean engine oil to the maximum level indicated 

▪ within a radius of 5 meters on either side of the chainsaw, there are no 

people or objects with which it could come into contact 

▪ the tiller is placed in a horizontal position 

▪ the front wheel is mounted and raised off the ground 

▪ the engine has oil in the bath at maximum level 

▪ the gearbox has the oil at maximum level 

▪ the engine has a minimum of 500 ml of petrol in the tank 

▪ the cutters are secured with the fixing bolts or, if the transport wheels are 

fitted, they are secured with the fixing bolts and the tire pressure is between 

1.5-2 bar 

▪ all chainsaw bolts are properly tightened 

 

Starting the engine 

▪ position the shock valve in the direction indicated for cold starting. 
 

 

 

 

Position the valve of the petrol 

valve in the direction indicated. 
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▪ pull the starter rope 4 times 

gently to prime all internal 

engine ports with oil 

▪ operate the accelerator lever 

to the maximum (in position 

H) 

▪ set the ON/OFF button to the ON position 

 

 

 

 

 

 

 

▪ pull steadily and firmly on the starter rope from the engine after it is pre-

tensioned (pull gently until you experience engine compression resistance) 

▪ position the shifter in the desired gear and with your left hand squeeze the 

lever for operating the cutting knives. They will start to rotate 

▪ move the throttle slightly as far as it will go in the opposite direction of the 

choke until the engine is running at par, i.e. it has no stall symptoms 

 
WARNING: 

Release the blade actuation lever and they will stop. 

If you hear a continuous skidding noise when engaging, or if the tiller does not 

move, recheck the cutter drive cable as it has been adjusted to short travel. 
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NOTE: 

Coupling must always be done at maximum engine speed, otherwise you risk 

damaging the belt. 

At this point you can start digging the soil. 

 

10. SYMPTOMATIC STARTING PROBLEMS 
▪ check that the oil in the engine is at the level, as the engine that equips your 

tiller may be equipped with an oil sensor that cuts off the spark to the spark 

plug if it is not at the maximum level in the engine 

▪ check that the fuel valve is open to the position shown 

▪ check if you have fuel in the tank and if it is appropriate (it should not be a 

different type of fuel than the one indicated or older than 1-2 weeks) 

▪ check that the throttle lever is fully operated 

▪ check that the shock flap is operated in the closed position 

▪ check that the air filter is not clogged with impurities 

▪ replace the spark plug with a new one 

11. MAINTENANCE 
 

▪ after each use, clean the air filter and replace the oil in the filter chamber, with 

a clean one, if necessary, or with the engine oil change. 

▪  

 

▪ after each use clean the cutting knives and check them 
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▪ after each use grease the spindle on which the cutting knives are fixed 

▪ adjust the cables if you notice that the blades do not respond to commands or 

stop under load 

▪ transmission/engine oil change every 50/25 hours of operation or 6 months 

 
Note: All operations related to maintenance, adjustment and service must be performed 
with the engine of the machine stopped. 
 
 

Installing/removing the transmission drive belt 

 

This is done as follows: 

▪ removing the side cover of the protective case 
▪ the actual dismantling of the belt 
▪ installing the new transmission belt 
▪ mounting the protective cover 

 

If you remove the belt tensioner, it will be fitted and aligned after the new belt by 
keeping the original position of the adjustment bushing or rotating it 180 degrees 
according to step 7 of the installation guide, so it will be on the same axis, protecting 
and without damaging the drive belt. 

NOTE: 

The replacement of the pulleys will only be done in the Authorized Service, because 
they have different tightening of the screws that fix them. 

If, after a long period of work, the tensioner no longer works at its maximum, the belt 
slipping under load, the adjustment of the drive cable will be carried out. 

12. PACKAGING AND STORAGE OF THE MACHINE 
12.1 PACKAGING 
The packaging is done in cardboard boxes, closed, for easy movement. 

Inside it you find: 

▪ user manual 
▪ warranty certificate 
▪ tiller 
▪ set of keys 

 

12.2 STORAGE 
▪ The tiller must be stored in a dry place with a roof and protected against 
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moisture, in rooms with windows and adequate ventilation 
▪ The fuel must be emptied from the tank, the fuel tap is closed and the 

machine is allowed to operate until all the fuel in the carburetor is consumed. 
▪ Active metal parts must be lubricated with petroleum jelly 
▪ The oil must be left in the engine sump during storage 
▪ Engine oil must be changed if the tiller has been stored for more than 6 

months. 
 
 
 
 
 
 
 

             13. ACCESSORIES COMPATIBLE 

WITH THE MACHINE 

Adjustable rarity Plow to bury 

(rare) TS103 

TS potato remover 

   

Cultivator TS103 Multifunctional 

cultivator with two 

rares 

Snow blade 
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PTS2 high precision 

seeder 

TS3 3-row seeder Set of rubber 

wheels 400x8 

TS103 

   

 

350 TS 103 Metal 
Wheelset 

400 TS 103 Metal 
Wheelset 

TS100 reducer 

 
 

 

Universal sleeve set 
with lock TS103 

Universal sleeve set 
TS103 

 

Sleeve set with CRT280 
blocker 

 

 

 

   

Water pump for 
excavators 

Trailer: Load: 550 kg Trailer: Load: 

450 kg 
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Navigator 88 trailed 
accessory 

CRT570 drum mowing 
system 

Accessory adapter 

 

 

 

 

Note : Do not use other types or sizes of tires than those recommended by the 

manufacturer. 

 

14. COUPLING OF ACCESSORIES 

 

14.1 PLUG COUPLING 

 

 

1. Fit the accessory adapter and bolt it in place. 
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2. Connect the plug to the adapter and fix it with two screws. 

14.2 COUPLING THE DEVICE FOR REMOVING POTATOES 

 

 

1. The accessory adapter is used 
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2. Install the potato remover 

and fixed with two screws 

 

 

 

14.3 CULTIVATOR COUPLING 

 

                     

 

1. The cultivator engages using the bolt and safety provided 



                                                                                                            EN 

28 
 

 

                      

 

 

 

14.4 ADJUSTABLE RARE COUPLING 
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1. The cultivator engages using the bolt and safety provided 

 

 

 

 14.5 TRAILER COUPLING 

                   

1. The trailer is coupled using the bolt and fuse provided 
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14.6 CONNECTING THE WATER PUMP  

 

Step 1 

Detach the chainsaw handle, then mount the pump foot using the 2 screws. The 

adjustment screw of the belts is mounted beforehand. 
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Step 2 

Mount the pump body using the 4 screws. 

 

 

Step 3 

Mount the two belts and adjust with the screw. 
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14.7 3-ROW SEEDER COUPLING TS3 

 

1. The seeder is engaged using the bolt and safety provided 

 

14.8 PTS2 HIGH PRECISION SOWING COUPLING 

 

1. The seeder is engaged using the bolt and safety provided 
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14.9 COUPLING THE SNOW BLADE 

1. The snow blade is attached using the screws provided 

 

 

 

15. DEPTH ADJUSTMENT SUPPORT COUPLING AND BURIED 

PLOW 

1. The depth adjustment bracket and the plow are connected using 

the screws provided 
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15.1 CRT MOWING SYSTEM 

1, The installation guide is in the accessory box 
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                 16. COMPLIANCE STATEMENTS 

DECLARATION OF CONFORMITY CE 
 

Manufacturer: SC RURIS IMPEX SRL 
Blvd. Decebal, no. 111, Administrative Building, Craiova, Dolj, Romania 
Goal. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro 
Authorized representative: Eng. Stroe Marius Catalin – General Manager 
Authorized person for the technical file: Eng. Radoi Alexandru – Production Design Director 
Product description: The MOTOSAPA has the role of soil processing and other works, the 
motorhoe being the basic energy component, and the rotary cutter with knives and other 
accessories the actual work equipment. 
Product: MOTOSAPA  
Product serial number: AAHW00100001XXDAC7000K / AAHW00100001DAC7000ACC 
(where AA represents the last two digits of the year of manufacture, characters 5 and 6 the 
batch number, characters 7-11 the product number)    
Type : 7000ACC1/ACC2/K    Model : DAC 
Engine : thermal, on gasoline, 4 strokes    Power : 7 hp 
No. speeds : 2 forward + 1 reverse    Max. number of knives : 
24 (4 x 6 sets) 
Transmission : Belt and chain   Working width : 560-830 mm  
We, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, manufacturer, in accordance with HG 1029/2008 - 
regarding the conditions for the introduction of cars on the market, Directive 2006/42/EC - 
cars; safety and security requirements , Standard EN ISO 12100:2010 – Machinery. 
Security, Directive 2014/30/EU on electromagnetic compatibility (HG 487/2016 on 
electromagnetic compatibility, updated 2019), EU Regulation 2016/1628 (amended by EU 
Regulation 2018/989) - establishing measures to limit gaseous emissions and polluting 
particles from to engines and HG 467/2018 regarding the enforcement measures of the 
mentioned Regulation, we have certified the conformity of the product with the specified 
standards and declare that it complies with the main safety and security requirements. 
The undersigned Stroe Catalin, the manufacturer's representative, declares on his own 

responsibility that the product is in accordance with the following European standards and 

directives: 

SR EN ISO 12100:2011 / EN ISO 12100:2010 - Machine safety. Basic concepts, general 

design principles. Basic terminology, methodology. Technical principles 

SR EN ISO 11102-1:2010/ ISO 11102-1:2020 - Internal combustion engines with 

reciprocating motion. Manual starting equipment. Part 1: Security requirements and tests 

SR EN ISO 3744:2011 / EN ISO 3744:2011 - Forestry machines and machines for gardening. 

Acoustic test code for cars equipped with an internal combustion engine. 

SREN ISO 11850:2012/ENISO 11850:2011 -Forestry machines. General Security 

Requirements 

SR EN ISO 4254-1:2016/ EN ISO 4254-1:2015 - Agricultural machines. Security. 

SR EN ISO 4254-5:2018/ EN ISO 4254-5:2018 - Agricultural machinery. Security. Part 5: 

Tillage machines with engine-driven implements 

SR EN 709+A4:2010/ EN 709:1997+A4:2009/AC:2012 - Agricultural and forestry machines. 

Power cultivators equipped with mounted tillers, power sweepers and tillers on the driving 

wheel(s). Security 

SR EN ISO 13857:2020/ EN ISO 13857:2020- Machine safety. Safety distances to prevent 

upper and lower limbs from entering hazardous areas 
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SR EN 14930+A1:2009/ EN ISO 14930:2007+A1:2009 - Agricultural and forestry machines 

and machines for gardening. Cars held by hand and with a pedestrian driver. Determination 

of the risk of contact with hot surfaces 

SR EN 12733:2019/ EN 12733:2018- Agricultural and forestry machines. Chainsaws with 

pedestrian operator. Security 

SR EN 1679-1+A1:2011/ EN 1679-1:1998+A1:2011 - Internal combustion engines with 

reciprocating motion. Security. Part 1: Compression ignition engines 

SR EN 11850:2012/A1:2016/ EN ISO 11850:2011/A1:2016 - Forestry machines. Self-

propelled cars. Security requirements 

SR EN ISO 14982:2009/ EN ISO 14982:2009 – Agricultural and forestry machines. 

Electromagnetic compatibility. Test methods and acceptability criteria 

• Directive 2000/14/EC (amended by Directive 2005/88/EC) – Noise emissions in the outdoor 

environment 

• Directive 2006/42/EC - on machines - placing machines on the market 

• Direction 2014/30/EU - on electromagnetic compatibility (HG 487/2016 on electromagnetic 

compatibility, updated 2019); 

• EU Regulation 2016/1628 (amended by EU Regulation 2018/989) - establishing 

measures to limit gaseous emissions and polluting particles from engines 

Other Standards or specifications used: 

• SR EN ISO 9001 - Quality Management System 

• SR EN ISO 14001 - Environmental Management System 

• SR ISO 45001:2018 - Occupational Health and Safety Management System. 
MARKING AND LABELING OF ENGINES 
Spark ignition gasoline engines received and used on RURIS equipment and machines, 
according to EU Regulation 2016/1628 (amended by EU Regulation 2018/989) and HG 
467/2018 are marked with: 
    - Manufacturer's brand and name: CHMM CO LTD. 
    - Type: H170F 
   - Type approval number obtained by the specialized manufacturer: 

e13*2016/1628*2016/1628SRA2/P*0303*00; 
- Engine identification number – unique number. 
- Concept General Engine 
Note: the technical documentation is owned by the manufacturer. 
Clarification: This declaration is in accordance with the original. 
Validity period: 10 years from the date of approval. 
Place and date of issuance: Craiova, 14.08.2024 
Year of application of the CE marking: 2024 
No. reg: 724/14.08.2024 
Authorized person and signature:  Ing. Stroe Marius Catalin 

Director General of 
SC RURIS IMPEX SRL 
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DECLARATION OF CONFORMITY EC 

Manufacturer: SC RURIS IMPEX SRL 
Blvd. Decebal, no. 111, Administrative Building, Craiova, Dolj, Romania 
Goal. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro 
Authorized representative: Eng. Stroe Marius Catalin – General Manager 
Authorized person for the technical file: Eng. Radoi Alexandru – Production Design Director 
Product description: The MOTOSAPA has the role of tillage and other works, the motorhoe 
being the basic energy component, and the rotary cutter with knives and other accessories 
the actual work equipment 
Product: MOTOSAPA 
Product serial number: AAHW00100001XXDAC7000K / AAHW00100001DAC7000ACC 
(where AA represents the last two digits of the year of manufacture, characters 5 and 6 the 
batch number, characters 7-11 the product number)    
Type : 7000ACC1/ACC2/K    Model : DAC 
Engine : thermal, on gasoline, 4 strokes    Power: 7 hp 
No. speeds : 2 forward + 1 reverse    Max. number of knives : 
24 (4 x 6 sets) 
Transmission : Belt and chain   Working width : 560-830 mm  
Acoustic power level (idle): 87 dB (A)  Acoustic power level: 87 dB 
The acoustic power level is certified by INMA Bucharest through test report no. 
3/05/09/2019 in accordance with the provisions of Directive 2000/14/CE amended by 
Directive 2005/88/CE and SR EN ISO 3744:2011 
We, SC RURIS IMPEX SRL Craiova as a manufacturer, in accordance with Directive 
2000/14/EC (amended by Directive 2005/88/EC), HG 1756/2006 - on limiting the level of noise 
emissions in the environment produced by equipment intended for use outside the buildings, 
we have verified and certified the conformity of the product with the specified standards and 
declare that it complies with the main requirements. 
The undersigned Stroe Catalin, the manufacturer's representative, declares on his own 
responsibility that the product is in accordance with the following European standards and 
directives: 

• Directive 2000/14/EC (amended by Directive 2005/88/EC) – Noise emissions in the 
outdoor environment 

• SR EN ISO 3744:2011 - Acoustics. Determination of sound power levels emitted by noise 
sources using sound pressure 

• Directive 2006/42/EC - on machines - placing machines on the market 

• Directive 2014/30/EU on electromagnetic compatibility (HG 487/2016 on electromagnetic 
compatibility, updated 2019); 

• EU Regulation 2016/1628 (amended by EU Regulation 2018/989) - establishing 
measures to limit gaseous emissions and polluting particles from engines 

Other Standards or specifications used: 

• SR EN ISO 9001 - Quality Management System 

• SR EN ISO 14001 - Environmental Management System 

• SR ISO 45001:2018 - Occupational Health and Safety Management System. 
Note: the technical documentation is owned by the manufacturer. 
Clarification: This declaration is in accordance with the original. 
Validity period: 10 years from the date of approval. 
Place and date of issuance: Craiova, 14.08.2024 
Year of application of the CE marking: 2024 
No. reg: 725/14.08.2024 
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Authorized person and signature:  Eng. Stroe Marius Catalin General 
Manager of Ruris Impex 
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1. BEVEZETÉS 

 

Tisztelt Ügyfelünk! 

 

Köszönjük a RURIS termék vásárlása melletti döntését és a cégünkbe vetett bizalmát! 

A RURIS 1993 óta van jelen a piacon, és ez idő alatt erős márkává vált, amely 

ígéreteinek betartásával, de folyamatos befektetésekkel építette hírnevét, hogy 

megbízható, hatékony és minőségi megoldásokkal segítse a vásárlókat. 

Biztosak vagyunk benne, hogy értékelni fogja termékünket, és sokáig élvezni fogja 

teljesítményét. A RURIS nem csak gépeket, hanem komplett megoldásokat kínál 

ügyfeleinek. A vevővel való kapcsolat fontos eleme az értékesítés előtti és utáni 

tanácsadás, hiszen a RURIS ügyfelei partnerboltok és szervizpontok egész hálózatával 

állnak rendelkezésükre. 

A vásárolt termék élvezetéhez kérjük, figyelmesen olvassa el a használati útmutatót. Az 

utasítások betartásával garantált a hosszú használat. 

A RURIS cég folyamatosan dolgozik termékei fejlesztésén, ezért fenntartja magának a 

jogot, hogy többek között formáját, megjelenését és teljesítményét módosítsa anélkül, 

hogy ezt előzetesen közölné. 

 

Még egyszer köszönjük, hogy a RURIS termékeket választotta! 

 

Ügyfélinformációk és támogatás: 

Telefon: 0351 820 105 

e-mail : info@ruris.ro 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

mailto:info@ruris.ro
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                         2. BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK 

2.1 FIGYELMEZTETÉSEK A GÉPEN 
 

 

Figyelmeztetés! Veszély! 

 

  

Óvatos! Gyúlékony anyag. 

 

Óvakodjon a forgóvágóktól. A gép működése közben tartsa távol kezét és 

lábát. 

 

Óvatos! Fullasztó légkör. Ne indítsa be a gépet zárt térben. 

 

Óvatos! Ne indítsa el a gépet eltávolított szíjvédővel. 

   

 

Óvatos! Forró felületek. 

 

 

 

Óvatos! Személyi sérülés veszélye a gép közelében. 
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Óvatos! Csak felszerelt védőburkolattal indítsa el a vágószerszámokat. 

 

 

 

 

Óvatos! Tartsa a távolságot. 

 

 

 

A kezelőnek egyéni védőfelszerelést (PPE) kell viselnie. Ha a gépet 

használja, védőszemüveget kell viselnie a levegőbe kiszóródó tárgyak ellen , 

hallásvédőt, például hangszigetelt sisakot kell viselnie. 

 

 

 

Használat előtt olvassa el a használati útmutatót. 

 

 

 

 

 

Ne érintse meg a gép mozgó részeit. 

 

 

 

 

 

Ne dobja a gépet vagy annak alkatrészeit a háztartási hulladék közé. 

 

 

 

 

 

 

Ne lépjen be kézzel. 

 

 

 

 



                                                                                                                           HU 

7 
 

 

2.2 FIGYELMEZTETÉSEK 
 

Gyakorlat: 

a) Olvassa el figyelmesen az utasításokat. Ismerkedjen meg a kezelőszervekkel és a 

gép megfelelő használatával. 

b) Soha ne engedje, hogy gyermekek vagy olyan személyek használják a gépet, akik 

nem ismerik ezeket az utasításokat. 

c) Soha ne dolgozzon amikor az emberek, főleg gyerekek vagy háziállatok vannak a 

közelben . 

d) A felhasználó az felelős a balesetekért vagy veszélyekért , amelyek más embereknél 

vagy az övéiknél fordulnak elő ingatlan . 

Edzés: 

a) Munka közben mindig viseljen védőcipőt és hosszú nadrágot. Ne használja a gépet 

mezítláb. 

b) Gondosan vizsgálja meg azt a területet, ahol a berendezést használni fogja, és 

távolítson el minden tárgyat, amely kidobható a gépből. 

c) FIGYELMEZTETÉS - A benzin nagyon gyúlékony: 

- az üzemanyagot speciálisan kialakított tartályokban tárolja . 

- csak a szabadban tankoljon, és tankolás közben ne dohányozzon. 

- a motor beindítása előtt töltsön be üzemanyagot. Soha ne távolítsa el a tanksapkát és 

ne töltsön be benzint, ha a motor jár, vagy amikor a motor forró. 

- ha benzin ömlött a gépre, ne próbálja meg beindítani a motort, távolítsa el a gépet a 

kiömlés helyétől, és kerülje a gyújtóforrás létrehozását, amíg a benzingőz el nem 

párolog. 

- Győződjön meg róla, hogy a tartálysapka szorosan tömíti, amikor meghúzza. Ha 

sérült, cserélje ki. 

d) Ha a kipufogódob sérült, cserélje ki. 

e) Használat előtt mindig szemrevételezéssel ellenőrizze a gép alkatrészeit. Cserélje ki 

a kopott vagy sérült elemeket és csavarokat. 
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Művelet: 

a) Ne indítsa be a motort zárt térben, ahol veszélyes szén-monoxid gőzök 

halmozódhatnak fel. 

b) Csak nappali fényben vagy jó mesterséges megvilágítású helyen dolgozzon. 

c) A gép használata közben járjon utána, ne fuss. 

d) Legyen nagyon óvatos, amikor lejtőn irányt változtat. Ne használja a gépet 10°-nál 

nagyobb lejtőn. 

e) Ha lejtőn dolgozik, tartsa az üzemanyagtartályt valamivel a fele felett, hogy 

minimalizálja az üzemanyag kiömlésének kockázatát. 

e) Legyen rendkívül óvatos, amikor a gépet hátramenetben használja, vagy amikor 

maga felé húzza. 

f) Indítsa be a motort óvatosan, a gyártó utasításai szerint, és tartsa távol a lábát a 

vágópengéktől. 

g) Ne tegye a kezét vagy lábát a gép mozgó részei közelébe vagy alá. 

h) Állítsa le a motort tankolás előtt vagy amikor elhagyja a gépet. 

i ) Ne takarja el a tengelykapcsoló kapcsolókart. Használat előtt győződjön meg arról, 

hogy megfelelően működik. 
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                       3. A GÉP ÁTTEKINTÉSE 

 

A kormányrúd a következő elemekből áll: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. Fojtószelep kar                            6. Kipufogódob                           11. Tartalma  

2. Be/Ki kapcsoló                             7. Üzemanyagtartály                 12. Szállítókerék 

3. Tengelykapcsoló kar                    8. Mélységbeállító támasz       13. Vágókések 

4. Kürt beállító kar                            9. Indító 

5. Légszűrő                                     10. Szíjvédő 
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4. MŰSZAKI ADATOK 
 

FIGYELMEZTETÉS:  

A kormányrúd nem kerül olajjal a motoregységbe. Üzembe helyezés előtt, ellenőrizze 

és töltse fel az ajánlott motorolajat a kézikönyv utasításai szerint. 

Az olaj szintje alatt van a motorteknőben, ez csak a konzerválást szolgálja, nem az 

üzemeltetést. 

Motor Általános motor 

Működési ciklus 4 alkalommal 

Motor teljesítmény 7 LE 

Hengerűrtartalom 208 cc 

Gyújtási rendszer Elektronikus 

Vészleállító kar - 

Indulás kézikönyv 

Világítási rendszer - 

Sebességváltó Kényelem 

Terjedés Szíj és lánc 

Sebességváltó ház Alumínium ötvözet 

Kábel meghajtó szerelő 

sebességek 2 előre + 1 hátra 

Munkaszélesség 560-830 mm 

Munkamélység Max 290 mm 

Éghető Ólommentes benzin 

Tartály kapacitása 3 l 

Átlagos üzemanyag-fogyasztás 1 l/h 

Motorolaj fürdő 0,6 l 

Sebességváltó olajfürdő 1,5l 

Nettó tömeg tartozékokkal 65,8 kg 

Átlagos megmunkált felület 600-1000 nm /h 

Kezelje a rezgéseket bal 6,26 m/s² - jobb 5,82 m/s² 

Termékgarancia 24 hónap 

 
A gépet arra a célra használja, amelyre tervezték, nevezetesen a talajművelésre. 

Minden más használat veszélyes lehet, és károsíthatja a berendezést. Ne használja 
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sziklákat, köveket, drótokat vagy egyéb kemény anyagokat tartalmazó föld 

megművelésére. 

 

A motorolajat 25 üzemóránként, a sebességváltót pedig 50 üzemóránként vagy 6 

havonta cserélje ki 

 

5. ÖSSZESZERELÉS 

 

A videómontázs megtekinthető: https://www.ruris.ro/filme-montaj 

Alkatrészek 

 

 

Szerelje fel az elülső támaszt és a bal/jobb szárnytámasztókat. 

https://www.ruris.ro/filme-montaj
https://www.ruris.ro/filme-montaj
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Szerelje fel az első kereket és rögzítse csavarral + csavarral 
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Szerelje fel a kürtöket, és rögzítse őket a fogantyúfeszítő karral. ( a kürt modelltől 

függően ) 

 

Szerelje fel a védőszárnyakat. 
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A felszerelés váltó van felszerelve és zárva biztonsági tűvel ( modelltől függően ) 

Ehhez azt van szükséges a szíjtárcsa eltávolításához csavarkulcs segítségével . 

Néhány modelleket szállítunk a felszereléssel váltó felszerelt . 
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Szerelje fel az övvédőt és rögzítse csavarokkal. 

 

A képek tájékoztató jellegűek, a szállító fenntartja a jogot, hogy szerkezeti és 

funkcionális változtatásokat hajtson végre a jelen kézikönyvben bemutatott 

gépen. 
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6. ÜZEMANYAG- ÉS OLAJELLÁTÁS 

6.1 OLAJELLÁTÁS  

Motorolaj ellátás 

A motor beindítása előtt töltse fel a motort RURIS 4T-MAX olajjal vagy API besorolású 

olajjal: CI-4/SL vagy magasabb. 

A kormányrudat nem szállítjuk olajjal a motorban. 

Motorolajfürdő űrtartalma 0,6L 

FIGYELMEZTETÉS: 

- Ne használja a hátramenetet ásáshoz vagy 10 m-nél nagyobb távolságra történő 

szállításhoz, egyszeri működtetéshez. 

- Ellenőrizze, hogy az olajszint megfelelő-e a motor forgattyúsházán található kupak 

(olajszintmérő pálca) lecsavarásával, és figyelje meg, hogy az olaj eléri-e az első felső 

menetet, a betöltőnyílás tetején. Az ellenőrzést vízszintes síkban elhelyezett motorral 

kell elvégezni . 
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FIGYELMEZTETÉS: 

Mindig minden indítás előtt finoman húzza meg a motorindító kötelet legfeljebb 4-szer ( 

az indítógomb OFF állásban ), hogy az olaj behatoljon a hengerek, szelepek minden 

furatába. 

Ellenkező esetben, ha az indítózsinór közvetlen meghúzásával próbálja meg beindítani 

a motort, fennáll annak a veszélye, hogy a motor elakad vagy súlyosan károsodik. 

Sebességváltó olajellátás  

A sebességváltó olajteknőjének űrtartalma 1600 ml. 

Használjon RURIS G-Tronic sebességváltó olajat vagy API besorolású olajat: GL-4 

vagy magasabb. A reduktor maximális olajszintje a reduktor jobb oldalán található 

betöltőnyílás alján található. 

A kormányrudat nem szállítjuk olajjal a sebességváltóban. 

A váltóolaj CSERÉLÉSE MINDEN 50 MŰKÖDÉSI ÓRÁNKÉNT 

6.2 ÜZEMANYAG-ELLÁTÁS 

 

Használjon minőségi üzemanyagot az engedélyezett Peco állomásokról. 

Töltsön fel a legjobb minőségű Ólommentes BENZIN üzemanyaggal, fémtölcsér 

segítségével, nyílt helyen, távol olyan tűzforrásoktól vagy szikrától, amelyek tüzet 

okozhatnak. 

FIGYELMEZTETÉS: 

Ne táplálkozzon a földön vagy növények közelében, mert ezzel károsíthatja a 

környezetet. 
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7. ÜZEMELTETÉS ELŐTTI ELLENŐRZÉSEK 

1. Ellenőrizze, hogy minden csavar meg van-e húzva, és szükség esetén állítsa 

be. 

2. Ellenőrizze az egyes kormányfogantyúk (gázkar, váltókar és hátramenet) 

működőképességét. Ha a fogantyúk helyzete nem megfelelő, állítsa be őket a 

megfelelő pozícióba. 

3. Állítsa a váltókart semleges helyzetbe. 

4. Az olaj feltöltése. 

- Töltse fel a motorolajteknőt RURIS 4T-MAX kenőolajjal. 

- Helyezze a gépet vízszintes felületre, miközben a sebességváltóba 

olajat tölt. 

- Az olajszint ellenőrzéséhez használja az olajszintmérő pálcát, az 

olajnak a maximális szinten kell lennie. 

- Ellenőrizze az olajszivárgást. 

- Töltsön olajat a légszűrőbe. 

5. Tisztítsa meg az egységet a portól és szennyeződésektől, különösen a 

légszűrőt. 

 

8. BEJÁRATÁSI IDŐSZAK 

 

A kormányrúdnak 5 órán keresztül kell működnie kis terhelés mellett. Ezen időszak 

után cserélje ki az olajat mind a sebességváltóban, mind a motorban. Ezután töltse fel a 

sebességváltó olajteknőjét RURIS G-Tronic olajjal vagy API besorolású olajjal: GL-4 

vagy magasabb, a motorolajteknőt pedig RURIS 4T-MAX olajjal vagy API besorolású 

olajjal: CI-4 /SL vagy magasabb. 

A láncfűrészhez ólommentes benzint fognak használni. 

Használat előtt ajánlatos a benzint dekantálni és fémszűrőn átszűrni. 
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9. ÜZEMBE HELYEZÉS 

 

Tilos a motort terhelés nélkül alapjáraton, több mint 5 percet, mert fennáll a 

hajtószíjak sérülésének veszélye. 

A kormányrúddal felszerelt motor gyárilag bejáratott, és alapjáraton nem kell 

bejáratni. 

Motosapa elindítása előtt meg kell győződnie arról, hogy a következő feltételek 

teljesülnek: 

▪ töltse fel a levegőszűrő tartályát tiszta motorolajjal a jelzett maximális szintig 

▪ a láncfűrész egyik oldalán 5 méteres sugarú körben nincsenek emberek vagy 

tárgyak, amelyekkel érintkezhet 

▪ a kormányrúd vízszintes helyzetbe kerül 

▪ az első kerék fel van szerelve és fel van emelve a talajról 

▪ a motorban maximális szinten van olaj a fürdőben 

▪ a sebességváltóban az olaj maximális szinten van 

▪ a motor tankjában minimum 500 ml benzin van 

▪ a marókat a rögzítőcsavarokkal rögzítjük, vagy ha a szállítókerekek fel 

vannak szerelve, akkor a rögzítőcsavarokkal rögzítjük és a gumiabroncs 

nyomása 1,5-2 bar között van 

▪ minden láncfűrész csavar megfelelően meg van húzva 

 

A motor beindítása 

▪ állítsa a lökésszelepet a hidegindításnál jelzett irányba. 
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Állítsa be a benzinszelep szelepét a jelzett irányba. 

 

 

 

 

 

 

▪ 4-szer finoman húzza meg az indítókötelet, hogy az összes belső 

motornyílást feltöltse olajjal 

▪ maximálisan működtesse a gázkart (H állásban) 

▪ állítsa az ON/OFF gombot ON állásba 

 

 

 

 

 

 

 

▪ egyenletesen és határozottan húzza ki az indítókötelet a motorból, miután 

előfeszítette (enyhén húzza, amíg a motor kompressziós ellenállását nem 

tapasztalja) 

▪ állítsa a váltókart a kívánt fokozatba, és bal kezével nyomja meg a vágókés 

működtetéséhez szükséges kart. Elkezdenek forogni 
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▪ enyhén mozgassa a gázkart a szivatóval ellentétes irányban addig, amíg a 

motor paraméteren nem jár, azaz nincs elakadási tünete. 

 
FIGYELMEZTETÉS: 

Engedje el a penge működtető kart, és leállnak. 

Ha folyamatos csúszás zajt hall a bekapcsoláskor, vagy ha a kormányrúd nem 

mozdul, ellenőrizze újra a vágó hajtókábelét, mivel rövid útra van beállítva. 

JEGYZET: 

A kapcsolást mindig a maximális motorfordulatszámon kell végezni, különben 

megsérülhet a szíj. 

Ezen a ponton elkezdheti ásni a talajt. 

 

10. TÜNETI INDÍTÁSI PROBLÉMÁK 
▪ ellenőrizze, hogy a motor olajszintje megfelelő-e, mivel a kormányrúddal 

felszerelt motor felszerelhető olajérzékelővel, amely levágja a gyújtógyertya 

szikráját, ha az nincs a motor maximális szintjén 

▪ ellenőrizze, hogy az üzemanyagszelep nyitva van-e az ábrán látható 

pozícióban 

▪ ellenőrizze, hogy van-e üzemanyag a tartályban, és megfelelő-e (ne legyen a 

feltüntetetttől eltérő típusú vagy 1-2 hétnél régebbi) 

▪ ellenőrizze, hogy a gázkar teljesen működik-e 

▪ ellenőrizze, hogy a lengéscsillapító csappantyú zárt helyzetben működik-e 

▪ ellenőrizze, hogy a légszűrő nincs-e eltömődve szennyeződésekkel 

▪ cserélje ki a gyújtógyertyát egy újra 

11. KARBANTARTÁS 
 

▪ után tisztítsa meg a légszűrőt és cserélje ki az olajat a szűrőkamrában, ha 

szükséges, vagy a motorolaj cseréjével egy tisztara. 

▪  
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▪ minden használat után tisztítsa meg és ellenőrizze a vágókéseket 

▪ minden használat után zsírozza meg az orsót, amelyen a vágókés rögzítve 

van 

▪ állítsa be a kábeleket, ha azt észleli, hogy a kések nem reagálnak a 

parancsokra, vagy terhelés alatt megállnak 

▪ sebességváltó/motor olajcsere 50/25 üzemóránként vagy 6 havonta 

 
Megjegyzés: Minden művelet karbantartással, beállítással és szervizeléssel 
kapcsolatosnak kell lennie teljesített a gép leállított motorjával . 
 
 

A sebességváltó hajtószíjjának beszerelése/eltávolítása 

 

Ez a következőképpen történik: 

▪ a védőtok oldalsó borításának eltávolítása 
▪ az öv tényleges szétszerelése 
▪ az új hajtószíj beszerelése 
▪ a védőburkolat felszerelése 

 

Ha eltávolítja a szíjfeszítőt , az új szíj után kerül felhelyezésre és beállításra úgy, hogy 
megtartja a beállító persely eredeti helyzetét, vagy 180 fokkal elforgatja a beszerelési 
útmutató 7. lépése szerint, így ugyanazon a tengelyen lesz, védve és a hajtószíj 
sérülése nélkül. 

JEGYZET: 

A szíjtárcsák cseréjét csak a márkaszervizben végezzük, mert az azokat rögzítő 
csavarok eltérő meghúzásúak. 
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Ha hosszabb munkavégzés után a feszítő már nem működik maximálisan, a szíj 
megcsúszik terhelés alatt, akkor a hajtókábel beállítása megtörténik. 

12. A GÉP CSOMAGOLÁSA ÉS TÁROLÁSA 
12.1 CSOMAGOLÁS 
A csomagolás kartondobozokba történik, zárva, a könnyű mozgathatóság érdekében. 

Benne találod: 

▪ felhasználói kézikönyv 
▪ jótállási jegy 
▪ talajművelő 
▪ kulcskészlet 

 

12.2 TÁROLÁS 
▪ A kormányrúd száraz, tetővel ellátott, nedvességtől védett helyen, ablakos és 

megfelelő szellőzésű helyiségekben kell tárolni 
▪ Az üzemanyagot ki kell üríteni a tartályból, el kell zárni az üzemanyagcsapot, 

és hagyni kell a gépet működni, amíg a karburátorban lévő összes 
üzemanyag el nem fogy. 

▪ Az aktív fém alkatrészeket vazelinnel kell megkenni 
▪ Tárolás közben az olajat a motorteknőben kell hagyni 
▪ A motorolajat ki kell cserélni, ha a kormányrúd több mint 6 hónapig volt 

tárolva. 
 
 
 

             13. A GÉPPEL KOMPATIBILIS 

TARTOZÉKOK 

Állítható ritkaság Szántó eltemetni 

(ritka) TS103 

TS 

burgonyaeltávolító 
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TS103 kultivátor Többfunkciós 

kultivátor két ritkával 

Hólapát 

 

 

  

PTS2 nagy 

pontosságú vetőgép 

TS3 3 soros vetőgép Gumi kerék készlet 

400x8 TS103 

   

 

350 TS 103 fém 
keréktárcsa 

400 TS 103 fém 
keréktárcsa 

TS100 reduktor 

 
 

 

Univerzális 
hüvelykészlet TS103 

zárral 

Univerzális 
hüvelykészlet TS103 

 

Ujjkészlet CRT280 
blokkolóval 
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Vízszivattyú 
kotrógépekhez 

Utánfutó: Teherbírás: 
550 kg 

Előzetes: Töltés: 

450 kg 

 

 
 

 

Navigator 88 vontatott 
tartozék 

CRT570 dobos 
kaszarendszer 

Tartozék adapter 

 

 

 

 

Megjegyzés : Ne használjon a gyártó által ajánlottaktól eltérő típusú vagy méretű 

gumiabroncsokat. 

 

14. TARTOZÉKOK CSATLAKOZTATÁSA 

 

14.1 DUGASZOLHATÓ TENGELYKAPCSOLÓ 
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1. Szerelje fel a tartozékadaptert, és csavarozza a helyére. 

      

2. Csatlakoztassa a dugót az adapterhez, és rögzítse két csavarral. 

14.2 A BURGONYA ELTÁVOLÍTÁSÁRA SZOLGÁLÓ ESZKÖZ 

CSATLAKOZTATÁSA 
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1. A tartozék adaptert használják 

            

2. Szerelje be a burgonyaeltávolítót 

és két csavarral rögzítjük 
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14.3 KULTIVÁTOR TENGELYKAPCSOLÓ 

 

                     

 

1. A kultivátor a csavarral és a biztosítékkal kapcsolódik be 
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14.4 ÁLLÍTHATÓ RITKA TENGELYKAPCSOLÓ 

 

 

1. A kultivátor a csavarral és a biztosítékkal kapcsolódik be 
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 14.5 PÓTKOCSI TENGELYKAPCSOLÓ 

                   

1. A pótkocsi csatlakoztatása a mellékelt csavarral és biztosítékkal történik 
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14.6 A VÍZSZIVATTYÚ CSATLAKOZTATÁSA  

 

1. lépés 

Távolítsa el a láncfűrész fogantyúját, majd szerelje fel a szivattyú lábát a 2 csavar 

segítségével. Az övek állítócsavarja előzetesen fel van szerelve. 

 

 

2. lépés 

Szerelje fel a szivattyúházat a 4 csavar segítségével. 
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3. lépés 

Szerelje fel a két szíjat és állítsa be a csavarral. 

 

 

 

14.7 3 SOROS VETŐGÉP CSATLAKOZÓ TS3 

 

1. A vetőgépet a csavarral és a biztosítékkal lehet rögzíteni 
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14.8 PTS2 NAGY PONTOSSÁGÚ VETŐCSATLAKOZÓ 

 

1. A vetőgépet a csavarral és a biztosítékkal lehet rögzíteni 

 

 

 

14.9 A HÓLAPÁT CSATLAKOZTATÁSA 

1. A hólapát a mellékelt csavarokkal rögzíthető 
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15. MÉLYSÉGBEÁLLÍTÓ TÁMASZTÓ TENGELYKAPCSOLÓ ÉS 

ELTEMETETT EKE 

1. A mélységbeállító konzol és az eke a mellékelt csavarokkal 

csatlakozik 

 

 

15.1 CRT FŰNYÍRÓRENDSZER 

1, A szerelési útmutató a tartozékok dobozában található 
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             16. MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZATOK 

MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT CE 
 

Gyártó: SC RURIS IMPEX SRL 
Blvd. Decebal , nem. 111, Igazgatási épület, Craiova, Dolj , Románia 
Cél. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro 
Meghatalmazott képviselő: Eng. Stroe Marius Catalin – vezérigazgató 
A műszaki dokumentációra felhatalmazott személy: Eng. Radoi Alexandru – gyártástervezési 
igazgató 
Termék leírása: A MOTOSAPA talajfeldolgozó és egyéb munkák feladata, a motorkapa az 
alapvető energiakomponens, a forgóvágó késekkel és egyéb tartozékokkal a tényleges 
munkaeszköz. 
Termék: MOTOSAPA  
Termék sorozatszáma: AAHW00100001XXDAC7000K / AAHW00100001DAC7000ACC 
( ahol az AA a gyártási év utolsó két számjegye, az 5-ös és 6-os karakter a tételszámot, a 7-
11-es karakterek a termékszámot jelenti)    
Típus : 7000ACC1/ACC2/K    Modell : DAC 
Motor : termikus, benzines, 4 ütemű    Teljesítmény : 7 LE 
Sebességszám : 2 előre + 1 hátra    Max. kések száma : 24 (4 x 
6 készlet) 
Erőátvitel : Szíj és lánc   Munkaszélesség : 560-830 mm  
Mi, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, gyártó, a HG 1029/2008 - az autók forgalomba 
hozatalának feltételeiről szóló 2006/42/EK irányelvvel összhangban - autók; biztonsági és 
védelmi követelmények , EN ISO 12100:2010 szabvány – Gépek. Biztonság, 2014/30/EU 
irányelv az elektromágneses összeférhetőségről (HG 487/2016 az elektromágneses 
kompatibilitásról, frissítve 2019), 2016/1628 EU-rendelet (a 2018/989 EU-rendelet 
módosította) - a gáz -halmazállapotú kibocsátások és a szennyező részecskék 
korlátozására vonatkozó intézkedések megállapításáról . HG 467/2018 Az említett 
rendelet végrehajtási intézkedéseivel kapcsolatban igazoltuk, hogy a termék megfelel a 
meghatározott szabványoknak, és kijelentjük, hogy megfelel a fő biztonsági és védelmi 
követelményeknek. 
Alulírott Stroe A Catalin , a gyártó képviselője saját felelősségére kijelenti, hogy a termék 

megfelel a következő európai szabványoknak és irányelveknek: 

SR EN ISO 12100:2011 / EN ISO 12100:2010 - Gépbiztonság. Alapfogalmak, általános 

tervezési elvek. Alapvető terminológia, módszertan. Műszaki alapelvek 

SR EN ISO 11102-1:2010/ ISO 11102-1:2020 - Oda-vissza mozgású belsőégésű motorok. 

Kézi indító berendezés. 1. rész: Biztonsági követelmények és tesztek 

SR EN ISO 3744:2011 / EN ISO 3744:2011 - Erdészeti és kertészeti gépek. Akusztikus 

tesztkód belső égésű motorral felszerelt autókhoz. 

SREN ISO 11850:2012/ENISO 11850:2011 - Erdészeti gépek. Általános biztonsági 

követelmények 

SR EN ISO 4254-1:2016/ EN ISO 4254-1:2015 - Mezőgazdasági gépek. Biztonság. 

SR EN ISO 4254-5:2018/ EN ISO 4254-5:2018 - Mezőgazdasági gépek. Biztonság. 5. rész: 

Talajművelő gépek motorral hajtott munkaeszközökkel 

SR EN 709+A4:2010/ EN 709:1997+A4:2009/AC :2012 - Mezőgazdasági és erdészeti 

gépek. Erőteljesítményű kultivátorok felszerelt kormányrúddal, elektromos seprőgépekkel és 

a hajtókerék(ek)en. Biztonság 

SR EN ISO 13857:2020/ EN ISO 13857:2020- Gépbiztonság. Biztonsági távolságok, 

amelyek megakadályozzák, hogy a felső és alsó végtagok veszélyes területekre kerüljenek 
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SR EN 14930+A1:2009/ EN ISO 14930:2007+A1:2009 - Mezőgazdasági és erdészeti gépek, 

kertészeti gépek. Kézzel és gyalogos vezetővel tartott autók. A forró felületekkel való 

érintkezés kockázatának meghatározása 

SR EN 12733:2019/ EN 12733:2018- Mezőgazdasági és erdészeti gépek. Láncfűrészek 

gyalogos kezelővel. Biztonság 

SR EN 1679-1+A1:2011/ EN 1679-1:1998+A1:2011 - Oda-vissza mozgású belső égésű 

motorok. Biztonság. 1. rész: Kompressziós gyújtású motorok 

SR EN 11850:2012/A1:2016/ EN ISO 11850:2011/A1:2016 - Erdészeti gépek. Önjáró autók. 

Biztonsági követelmények 

SR EN ISO 14982:2009/ EN ISO 14982:2009 – Mezőgazdasági és erdészeti gépek. 

Elektromágneses kompatibilitás. Vizsgálati módszerek és elfogadhatósági kritériumok 

• 2000/14/EK irányelv (a 2005/88/EK irányelvvel módosított) – Zajkibocsátás a kültéri 

környezetben 

• 2006/42/EK irányelv - a gépekről - a gépek forgalomba hozataláról 

• Irány 2014/30/EU - az elektromágneses összeférhetőségről (HG 487/2016 az 

elektromágneses összeférhetőségről, frissítve 2019); 

• 2016/1628 EU-rendelet (a 2018/989-es EU-rendelet módosította) – intézkedéseket állapít 

meg a motorok gáz-halmazállapotú kibocsátásának és szennyező részecskéinek 

korlátozására 

Egyéb használt szabványok vagy előírások: 

• SR EN ISO 9001 – Minőségirányítási rendszer 

• SR EN ISO 14001 – Környezetirányítási Rendszer 

• SR ISO 45001:2018 – Munkahelyi egészség- és biztonságirányítási rendszer. 
A MOTOROK JELÖLÉSE ÉS CÍMKÉZÉSE 
A 2016/1628 (a 2018/989 EU rendelettel módosított) és a HG 467/2018 számú EU-rendelet 
szerint a RURIS berendezéseken és gépeken kapott és használt szikragyújtású 
benzinmotorok a következőkkel vannak jelölve: 
    - Gyártó márka és neve: CHMM CO LTD. 
    - Típus: H170F 
   - A szakosodott gyártó által kapott típus-jóváhagyási szám: 

e13*2016/1628*2016/1628SRA2/P*0303*00; 
- Motorazonosító szám – egyedi szám. 
- Általános motor koncepció 
Megjegyzés: a műszaki dokumentáció a gyártó tulajdona. 
Pontosítás: Ez a nyilatkozat megfelel az eredetinek. 
Érvényességi idő: a jóváhagyástól számított 10 év. 
Kiállítás helye és időpontja: Craiova, 2024.08.14 
A CE-jelölés alkalmazásának éve: 2024 
sz. reg : 724/2024.08.14 
Meghatalmazott személy és aláírás:  Ing . Stroe Marius Catalin 

főigazgatója 
SC RURIS IMPEX SRL 
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                                  MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT EK 

Gyártó: SC RURIS IMPEX SRL 
Blvd. Decebal , nem. 111, Igazgatási épület, Craiova, Dolj , Románia 
Cél. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro 
Meghatalmazott képviselő: Eng. Stroe Marius Catalin – vezérigazgató 
A műszaki dokumentációra felhatalmazott személy: Eng. Radoi Alexandru – gyártástervezési 
igazgató 
Termék leírása: A MOTOSAPA talajművelő és egyéb munkák feladata, a motorkapa az 
alapvető energiakomponens, a forgóvágó késekkel és egyéb tartozékokkal a tényleges 
munkaeszköz. 
Termék: MOTOSAPA 
Termék sorozatszáma: AAHW00100001XXDAC7000K / AAHW00100001DAC7000ACC 
( ahol az AA a gyártási év utolsó két számjegye, az 5-ös és 6-os karakter a tételszámot, a 7-
11-es karakterek a termékszámot jelenti)    
Típus : 7000ACC1/ACC2/K    Modell : DAC 
Motor : termikus, benzines, 4 ütemű    Teljesítmény: 7 LE 
Sebességszám : 2 előre + 1 hátra   Max. kések száma : 24 (4 x 6 készlet) 
Erőátvitel : Szíj és lánc   Munkaszélesség : 560-830 mm  
Akusztikus teljesítményszint (üresjárat): 87 dB (A)  Akusztikus teljesítményszint: 87 dB 
Az akusztikus teljesítményszintet az INMA Bukarest tanúsítja a 1. sz. 2019.09.03. a 
2005/88/EK irányelvvel módosított 2000/14/EK irányelv és az SR EN ISO 3744:2011 
szabvány előírásainak megfelelően. 
Mi, az SC RURIS IMPEX SRL Craiova, mint gyártó, a 2000/14/EK (a 2005/88/EK irányelvvel 
módosított) HG 1756/2006 irányelvvel összhangban - a tervezett berendezések által 
kibocsátott zajkibocsátás korlátozásáról. épületeken kívüli felhasználás esetén a termék 
meghatározott szabványoknak való megfelelőségét ellenőriztük és tanúsítottuk, és kijelentjük, 
hogy a főbb követelményeknek megfelel. 
Alulírott Stroe A Catalin , a gyártó képviselője saját felelősségére kijelenti, hogy a termék 
megfelel a következő európai szabványoknak és irányelveknek: 

• 2000/14/EK irányelv (a 2005/88/EK irányelvvel módosított) – Zajkibocsátás a kültéri 
környezetben 

• SR EN ISO 3744:2011 – Akusztika. A zajforrások által kibocsátott hangteljesítményszintek 
meghatározása hangnyomás segítségével 

• 2006/42/EK irányelv - a gépekről - a gépek forgalomba hozataláról 

• 2014/30/EU irányelv az elektromágneses összeférhetőségről (HG 487/2016 az 
elektromágneses összeférhetőségről, frissítve 2019); 

• 2016/1628 EU-rendelet (a 2018/989-es EU-rendelet módosította) – intézkedéseket állapít 
meg a motorok gáz-halmazállapotú kibocsátásának és szennyező részecskéinek 
korlátozására 

Egyéb használt szabványok vagy előírások: 

• SR EN ISO 9001 – Minőségirányítási rendszer 

• SR EN ISO 14001 – Környezetirányítási Rendszer 

• SR ISO 45001:2018 – Munkahelyi egészség- és biztonságirányítási rendszer. 
Megjegyzés: a műszaki dokumentáció a gyártó tulajdona. 
Pontosítás: Ez a nyilatkozat megfelel az eredetinek. 
Érvényességi idő: a jóváhagyástól számított 10 év. 
Kiállítás helye és időpontja: Craiova, 2024.08.14 
A CE-jelölés alkalmazásának éve: 2024 
sz. reg : 725/2024.08.14 
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Meghatalmazott személy és aláírás:  Eng. Stroe Marius Catalin, a Ruris 
vezérigazgatója Impex 
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1. INTRODUCTION 

 

Cher client! 

 

Nous vous remercions d'avoir choisi d'acheter un produit RURIS et de votre confiance 

en notre entreprise ! RURIS est présente sur le marché depuis 1993 et est devenue au 

fil du temps une marque forte, qui a bâti sa réputation en tenant ses promesses, mais 

aussi en investissant continuellement pour aider ses clients avec des solutions fiables, 

efficaces et de qualité. 

Nous sommes convaincus que vous apprécierez notre produit et profiterez de ses 

performances pendant longtemps. RURIS ne propose pas seulement des machines à 

ses clients, mais des solutions complètes. Un élément important dans la relation avec 

le client est le conseil avant et après la vente, car les clients de RURIS ont à leur 

disposition tout un réseau de magasins partenaires et de points de service. 

Pour profiter du produit acheté, veuillez lire attentivement le manuel d'utilisation. En 

suivant les instructions, vous aurez la garantie d'une utilisation longue durée. 

La société RURIS travaille continuellement au développement de ses produits et se 

réserve donc le droit de modifier, entre autres, leur forme, leur apparence et leurs 

performances, sans avoir l'obligation de le communiquer au préalable. 

 

Merci encore une fois d'avoir choisi les produits RURIS ! 

 

Informations et support client : 

Téléphone : 0351.820.105 

Courriel: info@ruris.ro 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

mailto:info@ruris.ro
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2. CONSIGNES DE SÉCURITÉ 

2.1 AVERTISSEMENTS SUR LA MACHINE 
 

 

Attention ! Danger ! 

 

  

Attention ! Matière inflammable. 

 

Attention aux cutters rotatifs. Gardez vos mains et vos pieds éloignés 

pendant que la machine fonctionne. 

 

Attention ! Atmosphère asphyxiante. Ne pas démarrer la machine dans 

des locaux fermés. 

 

Attention ! Ne démarrez pas la machine si le carter de protection de la 

courroie est retiré. 

   

 

Attention ! Surfaces chaudes. 
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Attention ! Risque de blessures corporelles pour les personnes se trouvant à proximité 

de la machine. 

 

 

 

Attention ! Ne démarrez les fraises qu'avec les protections installées. 

 

 

 

 

Attention ! Gardez vos distances. 

 

 

 

L'opérateur doit porter un Equipement de Protection Individuelle (EPI). Si la 

machine est en cours d'utilisation, il faut porter des lunettes de protection 

contre les objets projetés dans l'air, il faut porter une protection auditive 

comme un casque à isolation acoustique. 

 

 

 

Lire le manuel d'instructions avant utilisation. 

 

 

 

 

 

Ne touchez pas les pièces mobiles de la machine. 

 

 

 

 

 

Ne jetez pas la machine ou ses composants avec les ordures ménagères. 

 

 

 

 

 

 

Ne pas entrer dans la main . 
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2.2 AVERTISSEMENTS 
 

Pratique: 

a) Lisez attentivement les instructions. Familiarisez-vous avec les commandes et 

l'utilisation correcte de la machine. 

b) Ne laissez jamais des enfants ou des personnes ne connaissant pas ces instructions 

utiliser la machine. 

c) Ne jamais travailler quand les gens, en particulier des enfants ou des animaux 

domestiques sont à proximité . 

d) L'utilisateur est responsable des accidents ou des dangers qui arriver à d'autres 

personnes ou à leurs propriété . 

Entraînement: 

a) Portez toujours des chaussures de sécurité et un pantalon long lorsque vous 

travaillez. N'utilisez pas la machine pieds nus. 

b) Inspectez soigneusement la zone où l’équipement sera utilisé et retirez tous les 

objets qui peuvent être projetés depuis la machine. 

c) AVERTISSEMENT - L'essence est hautement inflammable : 

- stocker le carburant dans des conteneurs spécialement conçus. 

- faites le plein uniquement à l'extérieur et ne fumez pas pendant le ravitaillement. 

- ajouter du carburant avant de démarrer le moteur. Ne jamais retirer le bouchon du 

réservoir ni ajouter de l'essence lorsque le moteur tourne ou lorsqu'il est chaud. 

- si de l'essence a été renversée sur la machine, n'essayez pas de démarrer le moteur, 

éloignez la machine de la zone de déversement et évitez de créer toute source 

d'inflammation jusqu'à ce que les vapeurs d'essence se soient évaporées. 

- assurez-vous que le bouchon du réservoir est bien fermé lorsqu'il est serré. S'il est 

endommagé, remplacez-le. 

d) Si le silencieux est endommagé, remplacez-le. 
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e) Avant toute utilisation, vérifiez toujours visuellement les composants de la machine. 

Remplacez les éléments et les vis usés ou endommagés. 

 

Opération: 

a) Ne démarrez pas le moteur dans des espaces clos où des vapeurs dangereuses de 

monoxyde de carbone peuvent s’accumuler. 

b) Travaillez uniquement à la lumière du jour ou dans des espaces avec une bonne 

lumière artificielle. 

c) Pendant l'utilisation de la machine, marchez derrière elle, ne courez pas. 

d) Soyez extrêmement prudent lorsque vous changez de direction sur des pentes. 

N'utilisez pas la machine sur des pentes supérieures à 10°. 

e) Lorsque vous travaillez sur une pente, gardez le réservoir de carburant légèrement 

au-dessus de la moitié pour minimiser le risque de déversement de carburant. 

e) Soyez extrêmement prudent lorsque vous utilisez la machine en marche arrière ou 

lorsque vous la tirez vers vous. 

f) Démarrez le moteur avec précaution, conformément aux instructions du fabricant et 

en éloignant vos pieds des lames de coupe. 

g) Ne placez pas vos mains ou vos pieds à proximité ou sous les pièces mobiles de la 

machine. 

h) Arrêtez le moteur avant de faire le plein ou avant de quitter la machine. 

i ) Ne bloquez pas le levier d'embrayage. Avant utilisation , assurez-vous qu'il 

fonctionne correctement. 
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                    3. PRÉSENTATION DE LA MACHINE 

 

Le timon est composé des éléments suivants : 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. Levier d'accélérateur 6. Tambour d'échappement 11. Tailer  

2. Interrupteur marche/arrêt 7. Réservoir de carburant 12. Roue de transport 

3. Levier d'embrayage 8. Support de réglage de profondeur 13. Couteaux de coupe 

4. Levier de réglage du klaxon 9. Démarreur 

5. Filtre à air 10. Protège-courroie 
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4. DONNÉES TECHNIQUES 
 

AVERTISSEMENT:  

Le motoculteur n'est pas alimenté en huile dans le groupe moteur. Avant la mise en 

service, vérifier et compléter avec l'huile moteur recommandée conformément aux 

instructions du manuel. 

Il y a de l'huile en dessous du niveau dans le carter du moteur, c'est uniquement pour la 

conservation et non pour le fonctionnement. 

Moteur Moteur général 

Cycle de fonctionnement 4 fois 

Puissance du moteur 7 cv 

Capacité cylindrique 208 cc 

Système d'allumage Électronique 

Levier d'arrêt d'urgence - 

Départ Manuel 

Système d'éclairage - 

Levier de vitesse Confort 

Transmission Courroie et chaîne 

Carter de transmission Alliage d'aluminium 

Entraînement par câble Mécanicien 

vitesses 2 en avant + 1 en arrière 

Largeur de travail 560-830 mm 

Profondeur de travail Max 290 mm 

Combustible Essence sans plomb 

Capacité du réservoir 3 l 

Consommation moyenne de 

carburant 
1 l/h 

Bain d'huile moteur 0,6 l 

Bain d'huile de transmission 1,5 l 

Poids net avec accessoires 65,8 kg 

Surface moyenne travaillée 600-1000 m²/h 

Gérer les vibrations gauche 6,26 m/s² - droite 5,82 m/s² 

Garantie du produit 24 mois 
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Utiliser la machine uniquement pour l'usage pour lequel elle a été conçue, à savoir le 

labourage. Toute autre utilisation peut être dangereuse et endommager l'équipement. 

Ne pas utiliser pour cultiver des terrains contenant des roches, des pierres, des fils ou 

tout autre matériau dur. 

 

Changer l'huile moteur toutes les 25 heures de fonctionnement et la transmission 

toutes les 50 heures de fonctionnement ou 6 mois 

 

5. ASSEMBLAGE 

 

Le montage vidéo peut être visionné sur : https://www.ruris.ro/filme-montaj 

Composants 

 

 

https://www.ruris.ro/filme-montaj
https://www.ruris.ro/filme-montaj
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Installer le support avant et les supports d'aile gauche/droite. 
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Monter la roue avant et la fixer avec une vis + un boulon 

 

Monter les klaxons et les fixer avec le levier de serrage de la poignée. (selon le modèle 

de klaxon) 
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Installer les ailes de protection. 

 

L' engrenage levier de vitesse est monté et verrouillé avec l' épingle de sûreté ( selon le 

modèle) 

Pour faire cela il est il faut retirer la poulie à l'aide d'une clé à anneau . Certains les 

modèles sont livrés avec l' engrenage levier de vitesse équipé . 
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Montez le protège-courroie et fixez-le avec des vis. 

 

Les images sont informatives, le fournisseur se réserve le droit d'apporter des 

modifications structurelles et fonctionnelles à la machine présentée dans ce 

manuel. 
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6. ALIMENTATION EN CARBURANT ET EN HUILE 

6.1 ALIMENTATION EN HUILE  

Alimentation en huile moteur 

Avant de démarrer le moteur, remplissez le moteur avec de l'huile RURIS 4T-MAX ou 

une huile de classification API : CI-4/SL ou supérieure. 

Le motoculteur n'est pas livré avec de l'huile dans le moteur. 

Capacité du bain d'huile moteur 0,6 L 

AVERTISSEMENT: 

- Ne pas utiliser la marche arrière pour creuser ou transporter sur une distance 

supérieure à 10 m, pour un seul actionnement. 

- Contrôler si le niveau d'huile est correct en dévissant le bouchon (jauge d'huile) situé 

sur le carter moteur et observer si l'huile atteint le premier filetage supérieur, en haut du 

goulot de remplissage. Le contrôle s'effectue avec le moteur positionné sur un plan 

horizontal . 
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AVERTISSEMENT: 

Toujours, avant chaque démarrage, tirer doucement sur la corde du démarreur du 

moteur au maximum 4 fois ( bouton de démarrage en position OFF ) afin que l'huile 

pénètre dans tous les trous des cylindres, soupapes. 

Dans le cas contraire, si vous tentez de démarrer le moteur en tirant directement sur le 

cordon de démarrage, vous risquez de gripper ou d'endommager gravement le moteur. 

Alimentation en huile de transmission  

La capacité du carter d'huile de transmission est de 1600 ml. 

Utilisez de l'huile de transmission RURIS G-Tronic ou une huile de classification API : 

GL-4 ou supérieure. Le niveau d'huile maximal du réducteur se situe au bas de l'orifice 

de remplissage situé sur le côté droit du réducteur. 

Le motoculteur n'est pas livré avec de l'huile dans la boîte de vitesses. 

LA VIDANGE D'HUILE DE TRANSMISSION EST EFFECTUÉE TOUTES LES 50 

HEURES DE FONCTIONNEMENT 

6.2 ALIMENTATION EN CARBURANT 

 

Utilisez du carburant de qualité provenant des stations Peco autorisées . 

Remplissez avec du carburant ESSENCE SANS PLOMB de la meilleure qualité, à 

l'aide d'un entonnoir en métal, dans des zones ouvertes et loin de sources d'incendie 

ou d'étincelles pouvant provoquer un incendie. 

AVERTISSEMENT: 

Ne pas nourrir au sol ou à proximité des plantes, car vous risquez d'endommager 

l'environnement. 
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7. CONTRÔLES AVANT L'OPÉRATION 

1. Vérifiez que toutes les vis sont serrées et ajustez si nécessaire. 

2. Vérifiez le bon fonctionnement de chaque poignée du guidon (accélérateur, 

levier de vitesse et marche arrière). Si les positions des poignées sont 

incorrectes, ajustez-les pour qu'elles soient dans la bonne position. 

3. Déplacez le levier de vitesses en position neutre. 

4. Faire l'appoint d'huile. 

- Remplissez le carter d’huile moteur avec de l’huile de lubrification 

RURIS 4T-MAX. 

- Placez la machine sur une surface plane tout en ajoutant de l’huile 

de transmission dans la boîte de vitesses. 

- Pour vérifier le niveau d'huile , utilisez la jauge d'huile, l'huile doit 

être au niveau maximum. 

- Vérifiez les fuites d'huile. 

- Ajoutez de l'huile au filtre à air. 

5. Nettoyez l’appareil de la poussière et de la saleté, en particulier le filtre à air. 

 

8. PÉRIODE DE RODAGE 

 

Le motoculteur doit fonctionner pendant 5 heures sous une charge légère. Après cette 

période, changez l'huile de la transmission et du moteur. Remplissez ensuite le carter 

d'huile de la transmission avec de l'huile RURIS G-Tronic ou une huile de classification 

API : GL-4 ou supérieure, et le carter d'huile du moteur avec de l'huile RURIS 4T-MAX 

ou une huile de classification API : CI-4 /SL ou supérieure. 

De l'essence sans plomb sera utilisée pour la tronçonneuse. 

Il est recommandé de décanter l'essence et de la filtrer à travers un tamis métallique 

avant utilisation. 
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9. MISE EN SERVICE 

 

Il est interdit de faire tourner le moteur au ralenti sans charge, plus de 5 minutes 

car vous risquez d'endommager les courroies de transmission. 

Le moteur qui équipe votre motoculteur est rodé en usine et ne nécessite pas de 

rodage au ralenti. 

Avant de démarrer le Motosapa , vous devez vous assurer que les conditions suivantes 

sont remplies : 

▪ remplir le récipient du filtre à air avec de l'huile moteur propre jusqu'au niveau 

maximum indiqué 

▪ dans un rayon de 5 mètres de part et d'autre de la tronçonneuse, il n'y a 

aucune personne ou objet avec lequel elle pourrait entrer en contact 

▪ la barre est placée en position horizontale 

▪ la roue avant est montée et soulevée du sol 

▪ le moteur a de l'huile dans le bain au niveau maximum 

▪ la boîte de vitesses a l'huile au niveau maximum 

▪ le moteur a un minimum de 500 ml d'essence dans le réservoir 

▪ les couteaux sont fixés avec les boulons de fixation ou, si les roues de 

transport sont montées, ils sont fixés avec les boulons de fixation et la 

pression des pneus est comprise entre 1,5 et 2 bars 

▪ tous les boulons de la tronçonneuse sont correctement serrés 

 

Démarrage du moteur 

▪ positionner la valve d'amortisseur dans le sens indiqué pour un démarrage à 
froid. 
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Positionnez la valve du robinet d'essence dans le sens indiqué. 

 

 

 

 

▪ tirez doucement sur la corde 

du démarreur 4 fois pour 

amorcer tous les orifices 

internes du moteur avec de 

l'huile 

▪ actionner le levier d'accélérateur au maximum (en position H) 

▪ placez le bouton ON/OFF sur la position ON 

 

 

 

 

 

 

 

▪ tirez fermement et de manière constante sur le câble de démarrage du 

moteur après l'avoir pré-tendu (tirez doucement jusqu'à ce que vous 

ressentiez une résistance à la compression du moteur) 
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▪ placez le levier de vitesse sur la vitesse souhaitée et avec votre main 

gauche, appuyez sur le levier pour actionner les couteaux de coupe. Ils 

commenceront à tourner 

▪ déplacez légèrement la manette des gaz aussi loin que possible dans la 

direction opposée au starter jusqu'à ce que le moteur tourne à plein régime, 

c'est-à-dire qu'il ne présente aucun symptôme de calage 

 
AVERTISSEMENT: 

Relâchez le levier d’actionnement de la lame et ils s’arrêteront. 

Si vous entendez un bruit de dérapage continu lors de l'engagement, ou si la 

fraise ne bouge pas, revérifiez le câble d'entraînement de la fraise car il a été 

réglé sur une course courte. 

NOTE: 

L'accouplement doit toujours être effectué au régime moteur maximum, sinon 

vous risquez d'endommager la courroie. 

À ce stade, vous pouvez commencer à creuser le sol. 

 

10. PROBLÈMES DE DÉMARRAGE 

SYMPTOMATIQUES 
▪ vérifiez que l'huile dans le moteur est au niveau, car le moteur qui équipe 

votre motoculteur peut être équipé d'un capteur d'huile qui coupe l'étincelle à 

la bougie si elle n'est pas au niveau maximum dans le moteur 

▪ vérifiez que le robinet de carburant est ouvert dans la position indiquée 

▪ vérifiez si vous avez du carburant dans le réservoir et s'il est approprié (il ne 

doit pas s'agir d'un type de carburant différent de celui indiqué ou datant de 

plus de 1 à 2 semaines) 

▪ vérifier que le levier d'accélérateur est complètement actionné 

▪ vérifier que le volet de choc est actionné en position fermée 

▪ vérifier que le filtre à air n'est pas obstrué par des impuretés 

▪ remplacer la bougie d'allumage par une neuve 
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11. ENTRETIEN 
 

▪ après chaque utilisation, nettoyez le filtre à air et remplacez l'huile dans la 

chambre du filtre, par une huile propre, si nécessaire, ou lors de la vidange 

de l'huile moteur. 

▪  

 

▪ après chaque utilisation, nettoyez les couteaux de coupe et vérifiez-les 

▪ après chaque utilisation, graisser l'axe sur lequel sont fixés les couteaux de 

coupe 

▪ ajustez les câbles si vous constatez que les lames ne répondent pas aux 

commandes ou s'arrêtent sous charge 

▪ vidange de l'huile de transmission/moteur toutes les 50/25 heures de 

fonctionnement ou 6 mois 

 
Remarque : toutes les opérations relatives à l'entretien, au réglage et au service doivent 
être effectué avec le moteur de la machine arrêté . 
 
 

Installation/dépose de la courroie de transmission 

 

Cela se fait comme suit : 

▪ retirer le couvercle latéral de l'étui de protection 
▪ le démontage proprement dit de la ceinture 
▪ installation de la nouvelle courroie de transmission 
▪ montage du capot de protection 
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Si vous retirez le tendeur de courroie, il sera monté et aligné après la nouvelle courroie 
en conservant la position d'origine de la bague de réglage ou en la faisant pivoter de 
180 degrés selon l'étape 7 du guide d'installation, de sorte qu'il sera sur le même axe, 
protégeant et sans endommager la courroie d'entraînement. 

NOTE: 

Le remplacement des poulies ne sera effectué que dans le Service Agréé, car elles ont 
un serrage différent des vis qui les fixent. 

Si après une longue période de travail, le tendeur ne fonctionne plus à son maximum, 
la courroie glissant sous charge, le réglage du câble d'entraînement sera effectué. 

12. EMBALLAGE ET STOCKAGE DE LA MACHINE 
12.1 EMBALLAGE 
L'emballage est réalisé dans des boîtes en carton, fermées, pour faciliter le 
déplacement. 

A l'intérieur vous trouverez : 

▪ Manuel d'utilisation 
▪ certificat de garantie 
▪ taller 
▪ jeu de clés 

 

12.2 STOCKAGE 
▪ Le motoculteur doit être stocké dans un endroit sec avec un toit et protégé de 

l'humidité, dans des locaux avec fenêtres et une ventilation adéquate 
▪ Le carburant doit être vidé du réservoir, le robinet de carburant doit être fermé 

et la machine doit fonctionner jusqu'à ce que tout le carburant du carburateur 
soit consommé. 

▪ Les pièces métalliques actives doivent être lubrifiées avec de la vaseline 
▪ L'huile doit être laissée dans le carter du moteur pendant le stockage 
▪ L'huile moteur doit être changée si le motoculteur a été stocké pendant plus 

de 6 mois. 
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             13. ACCESSOIRES COMPATIBLES 

AVEC LA MACHINE 

Rareté ajustable Labourer pour 

enterrer 

(rare) TS103 

Extracteur de 

pommes de terre 

TS 

   

Cultivateur TS103 Cultivateur 

multifonctionnel avec 

deux rares 

Lame à neige 

 

 

  

Semoir de haute 

précision PTS2 

Semoir à 3 rangs TS3 Jeu de roues en 

caoutchouc 400x8 

TS103 
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Paire de roues en métal 
350 TS 103 

Paire de roues en 
métal 400 TS 103 

Réducteur TS100 

 
 

 

Jeu de douilles 
universelles avec 

serrure TS103 

Jeu de manchons 
universels TS103 

 

Ensemble de manchons 
avec bloqueur CRT280 

 

 

 

   

Pompe à eau pour 
excavatrices 

Remorque : Charge : 
550 kg 

Remorque : Chargement 
: 

450 kg 

 

 
 

 

Accessoire remorqué 
Navigator 88 

Système de tonte à 
tambour CRT570 

Adaptateur 
d'accessoires 

 

 

 

 

Note : N'utilisez pas d'autres types ou tailles de pneus que ceux recommandés par le 

fabricant. 
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14. COUPLAGE D'ACCESSOIRES 

 

14.1 ACCOUPLEMENT À FICHE 

 

 

1. Montez l'adaptateur d'accessoire et boulonnez-le en place. 

      

2. Connectez la fiche à l'adaptateur et fixez-la avec deux vis. 

14.2 ACCOUPLEMENT DU DISPOSITIF POUR RETIRER LES 

POMMES DE TERRE 
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1. L'adaptateur d'accessoire est utilisé 

            

2. Installer l'extracteur de pommes de terre 

et fixé avec deux vis 

 

 

 

14.3 ATTELAGE DU CULTIVATEUR 
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1. Le cultivateur s'engage à l'aide du boulon et de la sécurité fournis 

 

                      

 

 

 

14.4 COUPLAGE RARE RÉGLABLE 
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1. Le cultivateur s'engage à l'aide du boulon et de la sécurité fournis 
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 14.5 ATTELAGE DE REMORQUE 

                   

1. La remorque est couplée à l'aide du boulon et du fusible fournis 
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14.6 RACCORDEMENT DE LA POMPE À EAU  

 

Étape 1 

Détacher le manche de la tronçonneuse, puis monter le pied de pompe à l'aide des 2 

vis. La vis de réglage des courroies est montée au préalable. 

 

 

Étape 2 

Monter le corps de la pompe à l'aide des 4 vis. 
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Étape 3 

Montez les deux courroies et ajustez avec la vis. 

 

 

 

14.7 ATTELAGE DE SEMOIR 3 RANGS TS3 

 

1. Le semoir s'enclenche à l'aide du boulon et de la sécurité fournis 
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14.8 ACCOUPLEMENT DE SEMIS DE HAUTE PRÉCISION PTS2 

 

1. Le semoir s'enclenche à l'aide du boulon et de la sécurité fournis 

 

 

 

14.9 ACCOUPLEMENT DE LA LAME À NEIGE 

1. La lame à neige est fixée à l'aide des vis fournies 
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15. ATTELAGE DE SUPPORT DE RÉGLAGE DE PROFONDEUR 

ET CHARRUE ENTERRÉE 

1. Le support de réglage de la profondeur et la charrue sont reliés à 

l'aide des vis fournies 

 

15.1 SYSTÈME DE TONTE CRT 

1. Le guide d'installation se trouve dans la boîte d'accessoires 
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                 16. DÉCLARATIONS DE CONFORMITÉ 

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE 
 

Fabricant: SC RURIS IMPEX SRL 
Boul. Décébal, non. 111, bâtiment administratif, Craiova, Dolj, Roumanie 
Objectif. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro 
Représentant autorisé : Ing. Stroe Marius Catalin – Directeur général 
Personne autorisée pour le dossier technique : Ing. Radoi Alexandru – Directeur de la 
conception de la production 
Description du produit : Le MOTOSAPA a pour rôle le travail du sol et d'autres travaux, la 
motobineuse étant le composant énergétique de base, et le coupeur rotatif avec couteaux et 
autres accessoires l'équipement de travail proprement dit. 
Produit : MOTOSAPA  
Numéro de série du produit : AAHW00100001XXDAC7000K / AAHW00100001DAC7000ACC 
(où AA représente les deux derniers chiffres de l'année de fabrication, les caractères 5 et 6 le 
numéro de lot, les caractères 7 à 11 le numéro de produit)    
Taper : 7000ACC1/ACC2/K    Modèle : DAC 
Moteur : thermique, à essence, 4 temps    Puissance : 7 cv 
Nb vitesses : 2 avant + 1 arrière    Nombre max. de couteaux 
: 24 (4 x 6 jeux) 
Transmission : Courroie et chaîne   Largeur de travail : 560-830 mm
  
Nous, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, fabricant, conformément à la HG 1029/2008 - 
concernant les conditions d'introduction des voitures sur le marché, à la Directive 2006/42/CE 
- voitures ; exigences de sécurité et de sûreté , à la Norme EN ISO 12100:2010 - 
Machines. Sécurité, à la Directive 2014/30/UE sur la compatibilité électromagnétique (HG 
487/2016 sur la compatibilité électromagnétique, mise à jour 2019), au Règlement UE 
2016/1628 (modifié par le Règlement UE 2018/989) - établissant des mesures pour 
limiter les émissions gazeuses et les particules polluantes des moteurs et à la HG 
467/2018 concernant les mesures d'application du Règlement mentionné, nous avons certifié 
la conformité du produit aux normes spécifiées et déclarons qu'il est conforme aux principales 
exigences de sécurité et de sûreté. 
Le soussigné Stroe Catalin, représentant du fabricant, déclare sous sa propre responsabilité 

que le produit est conforme aux normes et directives européennes suivantes : 

SR EN ISO 12100:2011 / EN ISO 12100:2010 - Sécurité des machines. Concepts de base, 

principes généraux de conception. Terminologie de base, méthodologie. Principes techniques 

SR EN ISO 11102-1:2010/ISO 11102-1:2020 - Moteurs à combustion interne à mouvement 

alternatif. Dispositif de démarrage manuel. Partie 1 : Exigences de sécurité et essais 

SR EN ISO 3744:2011 / EN ISO 3744:2011 - Machines forestières et machines de jardinage. 

Code d'essai acoustique pour voitures équipées d'un moteur à combustion interne. 

SREN ISO 11850:2012/ENISO 11850:2011 - Machines forestières. Exigences générales de 

sécurité 

SR EN ISO 4254-1:2016/EN ISO 4254-1:2015 - Machines agricoles. Sécurité. 

EN ISO 4254-5:2018/EN ISO 4254-5:2018 - Machines agricoles. Sécurité. Partie 5 : 

Machines de travail du sol à outils entraînés par moteur 

SR EN 709+A4:2010/ EN 709:1997+A4:2009/AC:2012 - Machines agricoles et forestières. 

Motoculteurs équipés de motobineuses portées, balayeuses mécaniques et motobineuses 

sur la ou les roue(s) motrice(s). Sécurité 
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SR EN ISO 13857:2020/ EN ISO 13857:2020- Sécurité des machines. Distances de sécurité 

pour empêcher les membres supérieurs et inférieurs de pénétrer dans les zones 

dangereuses 

SR EN 14930+A1:2009/ EN ISO 14930:2007+A1:2009 - Machines agricoles et forestières et 

machines de jardinage. Voitures tenues à la main et avec conducteur piéton. Détermination 

du risque de contact avec des surfaces chaudes 

SR EN 12733:2019/EN 12733:2018- Machines agricoles et forestières. Tronçonneuses à 

conducteur accompagnant. Sécurité 

EN 1679-1+A1:2011/ EN 1679-1:1998+A1:2011 - Moteurs à combustion interne à 

mouvement alternatif. Sécurité. Partie 1 : Moteurs à allumage par compression 

SR EN 11850:2012/A1:2016/ EN ISO 11850:2011/A1:2016 - Machines forestières. Véhicules 

automoteurs. Exigences de sécurité 

SR EN ISO 14982:2009/EN ISO 14982:2009 – Machines agricoles et forestières. 

Compatibilité électromagnétique. Méthodes d'essai et critères d'acceptabilité 

• Directive 2000/14/CE (modifiée par la directive 2005/88/CE) – Émissions sonores dans 

l’environnement extérieur 

• Directive 2006/42/CE relative aux machines - mise sur le marché des machines 

• Direction 2014/30/UE - sur la compatibilité électromagnétique (HG 487/2016 sur la 

compatibilité électromagnétique, mis à jour 2019 ) ; 

• Règlement UE 2016/1628 (modifié par le règlement UE 2018/989) - établissant des 

mesures visant à limiter les émissions gazeuses et les particules polluantes des moteurs 

Autres normes ou spécifications utilisées : 

• SR EN ISO 9001 - Système de gestion de la qualité 

• SR EN ISO 14001 - Système de gestion environnementale 

• SR ISO 45001: 2018 - Sécurité au travail Système de gestion de la santé et de la 
sécurité . 

MARQUAGE ET ÉTIQUETAGE DES MOTEURS 
Les moteurs à essence à allumage commandé reçus et utilisés sur les équipements et 
machines RURIS, conformément au règlement UE 2016/1628 (modifié par le règlement 
UE 2018/989) et HG 467/2018, sont marqués avec : 
    - Marque et nom du fabricant : CHMM CO LTD. 
    - Taper: H170F 
   - Numéro d'homologation obtenu auprès du fabricant spécialisé : 

et 13*2016/1628*2016/1628SRA2/P*0303*00; 
- Numéro d’identification du moteur – numéro unique. 
- Concept Moteur Général 
Remarque : la documentation technique est la propriété du fabricant. 
Précision : Cette déclaration est conforme à l'original. 
Durée de validité : 10 ans à compter de la date d'approbation. 
Lieu et date de délivrance : Craiova, 14.08.2024 
Année d'application du marquage CE : 2024 
N° d'immatriculation : 724/14.08.2024 
Personne autorisée et signature :  Ing. Stroe Marius Catalin 

Directeur général de 
SC RURIS IMPEX SRL 
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DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE 

Fabricant: SC RURIS IMPEX SRL 
Boul. Décébal, non. 111, bâtiment administratif, Craiova, Dolj, Roumanie 
Objectif. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro 
Représentant autorisé : Ing. Stroe Marius Catalin – Directeur général 
Personne autorisée pour le dossier technique : Ing. Radoi Alexandru – Directeur de la 
conception de la production 
Description du produit : Le MOTOSAPA a pour rôle de labourer et d'autres travaux, la 
motobineuse étant le composant énergétique de base, et le coupeur rotatif avec couteaux et 
autres accessoires l'équipement de travail proprement dit 
Produit : MOTOSAPA 
Numéro de série du produit : AAHW00100001XXDAC7000K / AAHW00100001DAC7000ACC 
(où AA représente les deux derniers chiffres de l'année de fabrication, les caractères 5 et 6 le 
numéro de lot, les caractères 7 à 11 le numéro de produit)    
Taper : 7000ACC1/ACC2/K    Modèle : DAC 
Moteur : thermique, à essence, 4 temps    Puissance : 7 CV 
Nb vitesses : 2 avant + 1 arrière    Nombre max. de couteaux 
: 24 (4 x 6 jeux) 
Transmission : Courroie et chaîne   Largeur de travail : 560-830 mm
  
Niveau de puissance acoustique (au repos) : 87 dB (A)  Niveau de puissance 
acoustique : 87 dB 
Le niveau de puissance acoustique est certifié par l'INMA Bucarest par le rapport d'essai 
n° 3/05/09/2019 conformément aux dispositions de la directive 2000/14/CE modifiée par la 
directive 2005/88/CE et SR EN ISO 3744:2011 
Nous, SC RURIS IMPEX SRL Craiova en tant que fabricant, conformément à la directive 
2000/14/CE (modifiée par la directive 2005/88/CE), HG 1756/2006 - sur la limitation du niveau 
d'émissions sonores dans l'environnement produites par les équipements destinés à être 
utilisés à l'extérieur des bâtiments, nous avons vérifié et certifié la conformité du produit aux 
normes spécifiées et déclarons qu'il est conforme aux principales exigences. 
Le soussigné Stroe Catalin, représentant du fabricant, déclare sous sa propre 
responsabilité que le produit est conforme aux normes et directives européennes suivantes 
: 

• Directive 2000/14/CE (modifiée par la directive 2005/88/CE) – Émissions sonores dans 
l’environnement extérieur 

• SR EN ISO 3744:2011 - Acoustique. Détermination des niveaux de puissance acoustique 
émis par des sources de bruit à l'aide de la pression acoustique 

• Directive 2006/42/CE relative aux machines - mise sur le marché des machines 

• Directive 2014/30/UE relative à la compatibilité électromagnétique (HG 487/2016 sur la 
compatibilité électromagnétique, mise à jour 2019 ) ; 

• Règlement UE 2016/1628 (modifié par le règlement UE 2018/989) - établissant des 
mesures visant à limiter les émissions gazeuses et les particules polluantes des moteurs 

Autres normes ou spécifications utilisées : 

• SR EN ISO 9001 - Système de gestion de la qualité 

• SR EN ISO 14001 - Système de gestion environnementale 

• SR ISO 45001: 2018 - Sécurité au travail Système de gestion de la santé et de la 
sécurité . 

Remarque : la documentation technique est la propriété du fabricant. 
Précision : Cette déclaration est conforme à l'original. 
Durée de validité : 10 ans à compter de la date d'approbation. 
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Lieu et date de délivrance : Craiova, 14.08.2024 
Année d'application du marquage CE : 2024 
N° d'immatriculation : 725/14.08.2024 
 
Personne autorisée et signature :  Ing. Stroe Marius Catalin Directeur 

général de Ruris Impex SRL 
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1. ВЪВЕДЕНИЕ 

 

Уважаеми клиенти! 

 

Благодарим Ви за решението да закупите продукт на RURIS и за доверието в 

нашата компания! RURIS е на пазара от 1993 г. и през цялото това време се 

превърна в силна марка, която изгради репутацията си чрез спазване на 

обещания, но и чрез непрекъснати инвестиции, насочени към подпомагане на 

клиентите с надеждни, ефективни и качествени решения. 

Уверени сме, че ще оцените нашия продукт и ще се насладите на неговата 

работа дълго време. RURIS не предлага на своите клиенти само машини, а 

цялостни решения. Важен елемент в отношенията с клиента е консултацията 

преди и след продажбата, тъй като клиентите на RURIS имат на разположение 

цяла мрежа от партньорски магазини и сервизи. 

За да се насладите на закупения продукт, моля, прочетете внимателно 

ръководството за потребителя. Следвайки инструкциите, ще си гарантирате 

продължителна употреба. 

Компанията RURIS непрекъснато работи върху развитието на своите продукти и 

следователно си запазва правото да променя, наред с други неща, тяхната 

форма, външен вид и изпълнение, без да има задължение да съобщава това 

предварително. 

 

Благодарим ви още веднъж, че избрахте продуктите на RURIS! 

 

Информация за клиенти и поддръжка: 

Телефон: 0351.820.105 

имейл : info@ruris.ro 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

mailto:info@ruris.ro
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2. ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ 

2.1 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА МАШИНАТА 
 

 

Внимание! опасност! 

 

  

                 Внимавайте! Запалим материал. 

 

Пазете се от ротационни ножове. Дръжте ръцете и краката си далеч, 

докато машината работи. 

 

Внимавайте! Задушаваща атмосфера. Не стартирайте машината в 

затворени пространства. 

 

Внимавайте! Не стартирайте машината със свален предпазител на 

колана. 

      Внимавайте! Горещи повърхности. 

Внимавайте! Риск от телесни наранявания за хора в близост до 

машината. 
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Внимавайте! Стартирайте ножовете само с монтирани предпазители. 

 

 

 

 

Внимавайте! Спазвайте дистанция. 

 

 

 

Операторът трябва да носи лични предпазни средства (ЛПС). Ако 

машината се използва, трябва да носите защитни очила срещу 

обекти, изпъкнали във въздуха , трябва да носите защита на слуха, 

като например акустично изолирана каска. 

 

 

 

Прочетете ръководството с инструкции преди употреба. 

 

 

 

 

 

Не докосвайте движещите се части на машината. 

 

 

 

 

 

Не изхвърляйте машината или нейните компоненти при битовите 

отпадъци. 

 

 

 

 

 

 

Не влизайте в ръка. 

 

 

 



 BG 

7 
 

 

2.2 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ 
 

практика: 

а) Прочетете внимателно инструкциите. Запознайте се с органите за управление 

и правилното използване на машината. 

b) Никога не позволявайте на деца или лица, които не са запознати с тези 

инструкции, да използват машината. 

в) Никога не работете когато хората, особено деца или домашни любимци са 

наблизо . 

г) Потребителят е отговорни за инциденти или опасности , които се случват на 

други хора или техните собственост . 

Обучение: 

a) Винаги носете предпазни обувки и дълги панталони, когато работите. Не 

използвайте машината, когато сте боси. 

b) Внимателно проверете зоната, където ще се използва оборудването, и 

отстранете всички предмети, които могат да бъдат изхвърлени от машината. 

c) ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ - Бензинът е силно запалим: 

- съхранявайте горивото в специално проектирани контейнери. 

- зареждайте само на открито и не пушете, докато зареждате. 

- добавете гориво преди стартиране на двигателя. Никога не сваляйте капачката 

на резервоара и не добавяйте бензин, докато двигателят работи или когато е 

горещ. 

- ако върху машината е бил разлят бензин, не се опитвайте да стартирате 

двигателя, отдалечете машината от зоната на разлива и избягвайте да създавате 

източник на запалване, докато бензиновите пари не се изпарят. 

- уверете се, че капачката на резервоара се затваря плътно при затягане. Ако е 

повреден, сменете го. 

d) Ако ауспухът е повреден, сменете го. 
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e) Преди употреба винаги проверявайте визуално съставните части на машината. 

Сменете износени или повредени елементи и винтове. 

 

Операция: 

a) Не стартирайте двигателя в затворени помещения, където могат да се 

натрупат опасни изпарения на въглероден окис. 

б) Работете само на дневна светлина или в помещения с добра изкуствена 

светлина. 

в) Докато използвате машината, вървете след нея, не бягайте. 

d) Бъдете изключително внимателни, когато променяте посоката на движение по 

склонове. Не използвайте машината при наклони, по-големи от 10°. 

д) Когато работите на наклон, дръжте резервоара за гориво малко над 

половината, за да минимизирате риска от разливане на гориво. 

д) Бъдете изключително внимателни, когато използвате машината на заден ход 

или когато я дърпате към себе си. 

f) Стартирайте двигателя внимателно, в съответствие с инструкциите на 

производителя и с краката си далеч от режещите ножове. 

g) Не поставяйте ръцете или краката си близо до или под движещите се части на 

машината. 

з) Спрете двигателя преди зареждане с гориво или когато напускате машината. 

i ) Не блокирайте лоста за зацепване на съединителя. Преди употреба се 

уверете, че работи правилно. 
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                            3. ПРЕГЛЕД НА МАШИНАТА 

Мотофрезата се състои от следните елементи: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. Лост за газта                                       6. Изпускателен барабан       

2. Ключ за включване/изключване        7. Резервоар за гориво       колело 

3. Лост за свързване на съединителя      8. Опора за регулиране на дълбочината  

4. Лост за регулиране на клаксона           9. Стартер 

5. Въздушен филтър                                  10. Предпазител на колана 

                  11. Опаковка 

                       12. Транспортно 

                          13. Режещи ножове 
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4. ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ 
 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:  

Мотофрезата не се доставя с масло в двигателния блок. Преди пускане в 

експлоатация, проверете и долейте с препоръчаното двигателно масло според 

инструкциите в ръководството. 

Има масло под нивото в картера на двигателя, това е само за консервация, а не 

за работа. 

Мотор Общ двигател 

Оперативен цикъл 4 пъти 

Мощност на двигателя 7 к.с 

Цилиндричен капацитет 208 кубика 

Система за запалване Електронен 

Лост за аварийно спиране - 

Стартиране ръководство 

Осветителна система - 

Скоростен лост Комфорт 

Предаване Колан и верига 

Корпус на трансмисията Алуминиева сплав 

Кабелно задвижване механик 

скорости 2 напред + 1 назад 

Работна ширина 560-830 мм 

Работна дълбочина Максимум 290 мм 

Запалим Безоловен бензин 

Капацитет на резервоара 3 л 

Среден разход на гориво 1 л/ч 

Маслена баня на двигателя 0,6 л 

Трансмисионна маслена баня 1.5л 

Нетно тегло с аксесоарите 65,8 кг 

Средна обработена повърхност 600-1000 кв.м. /ч 

Справете се с вибрациите ляво 6.26m/s² - дясно 5.82m/s² 

Гаранция на продукта 24 месеца 
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Използвайте машината за целта, за която е проектирана, а именно обработка на 

почвата. Всяка друга употреба може да бъде опасна и да повреди оборудването. 

Не използвайте за обработка на земя, съдържаща камъни, жици или други твърди 

материали. 

 

Сменяйте маслото на двигателя на всеки 25 часа работа и трансмисията на 

всеки 50 часа работа или 6 месеца 

 

5. СГЛОБЯВАНЕ 

 

Видеомонтажът може да се види на: https://www.ruris.ro/filme-montaj 

Съставни части 

 

 

https://www.ruris.ro/filme-montaj
https://www.ruris.ro/filme-montaj
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Монтирайте предната опора и опорите на лявото/дясното крило. 
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Поставете предното колело и го закрепете с винт + болт 

 

Монтирайте роговете и ги закрепете с лоста за затягане на дръжката. ( в 

зависимост от модела на клаксона) 
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Монтирайте защитните крила. 

 

Предавката скоростен лост е монтирани и заключени с безопасна игла ( в 

зависимост от модела) 

За да направите това то е необходимо за премахване на ролката с помощта на 

гаечен ключ . някои моделите са доставени със зъбното колело скоростен лост 

монтиран . 
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Монтирайте предпазителя на колана и го закрепете с винтове. 

 

Изображенията са информативни, доставчикът си запазва правото да прави 

структурни и функционални промени в машината, представена в това 

ръководство. 
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6. ДОСТАВКА НА ГОРИВО И МАСЛО 

6.1 ДОСТАВКА НА МАСЛО  

Доставка на двигателно масло 

Преди да стартирате двигателя, напълнете двигателя с масло RURIS 4T-MAX или 

масло с класификация на API : CI-4/SL или по-висока. 

Мотофрезата не се доставя с масло в двигателя. 

Капацитет на маслената баня на двигателя 0.6L 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 

- Не използвайте заден ход за копаене или транспортиране на разстояние, по-

дълго от 10 м, за едно задействане. 

- Проверете дали нивото на маслото е правилно, като развиете капачката 

(масломерната пръчка), разположена на картера на двигателя, и наблюдавайте 

дали маслото достига първата горна резба, в горната част на пълнителя. 

Проверката се извършва с двигател, разположен в хоризонтална равнина . 
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 

Винаги, преди всяко стартиране, леко издърпайте въжето на стартера на 

двигателя най-много 4 пъти ( бутонът за стартиране в положение OFF ), така че 

маслото да проникне във всички отвори на цилиндрите, клапаните. 

В противен случай, ако се опитате да стартирате двигателя чрез директно 

издърпване на кабела на стартера, рискувате да блокирате или сериозно да 

повредите двигателя. 

Доставка на трансмисионно масло  

Вместимостта на трансмисионната маслена вана е 1600 мл. 

Използвайте трансмисионно масло RURIS G-Tronic или масло с класификация на 

API : GL-4 или по-висока. Максималното ниво на маслото на редуктора е в 

долната част на отвора за пълнене, разположен от дясната страна на редуктора. 

Мотофрезата не се доставя с масло в скоростната кутия. 

СМЯНАТА НА ТРАНСМИСИОННОТО МАСЛО СЕ ПРАВИ НА ВСЕКИ 50 ЧАСА 

РАБОТА 

6.2 ЗАХРАНВАНЕ С ГОРИВО 

 

Използвайте качествено гориво от оторизирани бензиностанции Peco . 

Зареждайте с най-качественото БЕЗОЛОВЕН БЕНЗИН, като използвате метална 

фуния, на открити места и далеч от източници на огън или искри, които могат да 

предизвикат пожар. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 

Не се хранете на земята или близо до растения, тъй като рискувате да навредите 

на околната среда. 
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7. ПРЕДОПЕРАТИВНИ ПРОВЕРКИ 

1. Проверете дали всички винтове са стегнати и регулирайте, ако е 

необходимо. 

2. Проверете всяка ръкохватка на кормилото (дросел, скоростен лост и 

заден ход) за функционалност. Ако позициите на дръжката са 

неправилни, коригирайте ги, за да бъдат в правилните позиции. 

3. Преместете скоростния лост в неутрално положение. 

4. Доливане на маслото. 

- Напълнете картера за масло на двигателя със смазочно масло 

RURIS 4T-MAX. 

- Поставете машината на равна повърхност, докато добавяте 

трансмисионно масло към скоростната кутия. 

- За да проверите нивото на маслото, използвайте 

масломерната пръчка, маслото трябва да е на максимално 

ниво. 

- Проверете за течове на масло. 

- Добавете масло към въздушния филтър. 

5. Почистете устройството от прах и мръсотия, особено въздушния 

филтър. 

 

8. ПЕРИОД НА РАЗРАБОТКА 

 

МотоМотофрезата трябва да работи 5 часа при леко натоварване. След този 

период сменете маслото както в трансмисията, така и в двигателя. След това 

напълнете картера за трансмисионно масло с масло RURIS G-Tronic или масло с 

класификация API: GL-4 или по-висока, а картера за масло на двигателя с масло 

RURIS 4T-MAX или масло с класификация на API: CI-4 /SL или по-висока. 

За моторния трион ще се използва безоловен бензин. 
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Препоръчително е преди употреба бензинът да се декантира и прецеди през 

метална цедка. 

9. ВЪВЕЖДАНЕ В ЕКСПЛОАТАЦИЯ 

 

Забранено е двигателят да работи на празен ход без натоварване, повече от 

5 минути, тъй като рискувате да повредите задвижващите ремъци. 

Двигателят, който оборудва вашата мотоМотофреза, е разработен фабрично 

и не изисква разработка на празен ход. 

Преди да започнете Motosapa , трябва да се уверите, че са изпълнени следните 

условия: 

▪ напълнете резервоара на въздушния филтър с чисто двигателно масло 

до посоченото максимално ниво 

▪ в радиус от 5 метра от двете страни на моторния трион да няма хора 

или предмети, с които той може да влезе в контакт 

▪ румпела се поставя в хоризонтално положение 

▪ предното колело е монтирано и повдигнато от земята 

▪ двигателя има масло във ваната на максимално ниво 

▪ скоростната кутия е с масло на максимум 

▪ двигателят е с минимум 500 мл бензин в резервоара 

▪ ножовете се закрепват с фиксиращите болтове или, ако са монтирани 

транспортните колела, се закрепват с фиксиращите болтове и 

налягането в гумите е между 1,5-2 бара 

▪ всички болтове на верижния трион са правилно затегнати 

 

Стартиране на двигателя 

▪ позиционирайте ударния клапан в посоката, посочена за студен старт. 
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Позиционирайте вентила на бензиновия вентил в посочената посока. 

 

 

 

 

 

 

▪ дръпнете въжето на стартера 4 пъти внимателно, за да напълните 

всички вътрешни отвори на двигателя с масло 

▪ задвижете лоста на газта до максимум (в позиция H) 

▪ задайте бутона ВКЛ./ИЗКЛ. на позиция ВКЛ 

 

 

 

 

 

 

 

▪ дръпнете стабилно и здраво въжето на стартера от двигателя, след като 

е предварително опънато (дърпайте внимателно, докато почувствате 

устойчивост на компресия на двигателя) 
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▪ поставете скоростния лост на желаната предавка и с лявата си ръка 

натиснете лоста за управление на режещите ножове. Те ще започнат да 

се въртят 

▪ преместете леко дросела, доколкото може да отиде в обратната посока 

на дросела, докато двигателят започне да работи нормално, т.е. няма 

симптоми на спиране 

 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 

Освободете лоста за задействане на острието и те ще спрат. 

Ако чуете продължителен шум от плъзгане при захващане или ако 

мотоМотофрезата не се движи, проверете отново задвижващия кабел на 

ножа, тъй като той е настроен за къс ход. 

ЗАБЕЛЕЖКА: 

Свързването винаги трябва да се извършва при максимална скорост на 

двигателя, в противен случай рискувате да повредите ремъка. 

В този момент можете да започнете да копаете почвата. 

 

10. СИМПТОМАТИЧНИ ПРОБЛЕМИ ПРИ 

СТАРТИРАНЕ 
▪ проверете дали маслото в двигателя е на нивото, тъй като двигателят, 

който оборудва вашия лост за управление, може да е оборудван със 

сензор за масло, който прекъсва искрата към запалителната свещ, ако 

не е на максималното ниво в двигателя 

▪ проверете дали горивният кран е отворен до показаното положение 

▪ проверете дали имате гориво в резервоара и дали е подходящо (то не 

трябва да е различно гориво от посоченото или по-старо от 1-2 седмици) 

▪ проверете дали лостът за газта работи напълно 

▪ проверете дали амортисьорната клапа работи в затворено положение 

▪ проверете дали въздушният филтър не е запушен с примеси 

▪ сменете свещта с нова 
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11. ПОДДРЪЖКА 
 

▪ след всяка употреба почиствайте въздушния филтър и сменете маслото 

във филтърната камера с чисто, ако е необходимо, или със смяна на 

маслото на двигателя. 

▪  

 

▪ след всяка употреба почиствайте режещите ножове и ги проверявайте 

▪ след всяка употреба гресирайте шпиндела, върху който са фиксирани 

режещите ножове 

▪ регулирайте кабелите, ако забележите, че ножовете не реагират на 

команди или спират под натоварване 

▪ смяна на трансмисионно/двигателно масло на всеки 50/25 часа работа 

или 6 месеца 

 
Забележка: Всички операции свързани с поддръжка, настройка и обслужване 
трябва да бъдат изпълнени при спрял двигател на машината . 
 
 

Монтаж/демонтаж на задвижващия ремък на трансмисията 

 

Това се прави по следния начин: 

▪ премахване на страничния капак на защитния калъф 
▪ същинския демонтаж на колана 
▪ монтиране на новия трансмисионен ремък 
▪ монтиране на защитния капак 
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Ако премахнете обтегача на ремъка , той ще бъде монтиран и подравнен след 
новия ремък, като запазите първоначалната позиция на регулиращата втулка или 
го завъртите на 180 градуса според стъпка 7 от ръководството за монтаж, така че 
ще бъде на същата ос, защитавайки и без да повреди задвижващия ремък. 

ЗАБЕЛЕЖКА: 

Смяната на ролките ще се извършва само в оторизиран сервиз, тъй като са с 
различно затягане на винтовете, които ги фиксират. 

Ако след дълъг период на работа обтегачът вече не работи максимално, коланът 
се плъзга под натоварване, ще се извърши настройка на задвижващия кабел. 

12. ОПАКОВКА И СЪХРАНЕНИЕ НА МАШИНАТА 
12.1 ОПАКОВКА 
Опаковката е в картонени кутии, затворени, за лесно преместване. 

Вътре в него намирате: 

▪ ръководство за употреба 
▪ гаранционен сертификат 
▪ мотоМотофреза 
▪ комплект ключове 

 

12.2 СЪХРАНЕНИЕ 
▪ Мотофрезата трябва да се съхранява на сухо място с покрив и защитено 

от влага, в помещения с прозорци и подходяща вентилация 
▪ Горивото трябва да се източи от резервоара, кранът за гориво да се 

затвори и машината да се остави да работи, докато цялото гориво в 
карбуратора се изразходва. 

▪ Активните метални части трябва да се смазват с вазелин 
▪ Маслото трябва да се остави в картера на двигателя по време на 

съхранение 
▪ Маслото на двигателя трябва да се смени, ако мотоМотофрезата е била 

съхранявана повече от 6 месеца 
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13. АКСЕСОАРИ, СЪВМЕСТИМИ С 

МАШИНАТА 

Регулируема 

рядкост 

Оран да зарови 

(рядък) TS103 

Премахвач на 

картофи TS 

   

Култиватор TS103 Многофункционале

н култиватор с две 

редки 

Снежен нож 

 

 

  

Високопрецизна 

сеялка PTS2 

TS3 3-редова сеялка Комплект гумени 

колела 400x8 

TS103 
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колела 350 TS 103 400 TS 103 Метални 
колела 

Редуктор TS100 

 
 

 

Универсален комплект 
ръкави с ключалка 

TS103 

Универсален 
комплект ръкави 

TS103 

 

Комплект ръкави с 
блокер CRT280 

 

 

 

   

Водна помпа за багери Ремарке: 
Товароносимост: 550 

кг 

Трейлър: Натоварване: 

450 кг 

 

 
 

 

Прикачен аксесоар 
Navigator 88 

Барабанна система за 
косене CRT570 

Адаптер за аксесоари 

 

 

 

 

Забележка : Не използвайте други видове или размери гуми освен 

препоръчаните от производителя. 
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14. КУПЛИРАНЕ НА ПРИНАДЛЕЖНОСТИ 

 

14.1 ЩЕПСЕЛНО СЪЕДИНЕНИЕ 

 

 

1. Поставете адаптера за аксесоари и го завинтете на място. 

      

2. Свържете щепсела към адаптера и го фиксирайте с два винта. 

14.2 ПРИКАЧВАНЕ НА УСТРОЙСТВОТО ЗА ИЗВАЖДАНЕ НА 

КАРТОФИ 
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1. Използва се адаптерът за аксесоари 

            

2. Инсталирайте устройството за отстраняване на картофи 

и се фиксира с два винта 

 

 

 

14.3 КУПЛУНГ НА КУЛТИВАТОР 
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1. Култиваторът се захваща с помощта на осигурения болт и 

предпазител 

 

                      

 

14.4 РЕГУЛИРУЕМ РЯДЪК СЪЕДИНИТЕЛ 
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1. Култиваторът се захваща с помощта на осигурения болт и предпазител 
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 14.5 ТЕГЛИЧ НА РЕМАРКЕ 

                   

1. Ремаркето е свързано с предоставените болт и предпазител 

                 

 

14.6 СВЪРЗВАНЕ НА ВОДНАТА ПОМПА  

 

Стъпка 1 
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Отстранете дръжката на верижния трион, след това монтирайте крака на помпата 

с помощта на 2 винта. Предварително се монтира регулиращият винт на 

ремъците. 

 

 

Стъпка 2 

Монтирайте корпуса на помпата с помощта на 4-те винта. 

 

 

Стъпка 3 

Монтирайте двата колана и регулирайте с винта. 
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14.7 СЪЕДИНИТЕЛ ЗА 3-РЕДОВА СЕЯЛКА TS3 

 

1. Сеялката се включва с помощта на осигурения болт и 

предпазител 
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14.8 PTS2 СЪЕДИНИТЕЛ ЗА ВИСОКО ПРЕЦИЗНА СЕИТБА 

 

1. Сеялката се включва с помощта на осигурения болт и 

предпазител 

 

 

 

14.9 СВЪРЗВАНЕ НА НОЖА ЗА СНЯГ 

1. Ножът за сняг се закрепва с помощта на предоставените 

винтове 

 



                                                                                                              BG 

34 
 

 

 

15. ПОДПОРЕН СЪЕДИНИТЕЛ ЗА РЕГУЛИРАНЕ НА 

ДЪЛБОЧИНАТА И ЗАРОВЕН ПЛУГ 

1. Скобата за регулиране на дълбочината и плугът са свързани с 

предоставените винтове 

 

15.1 CRT СИСТЕМА ЗА КОСЕНЕ 

1, Ръководството за инсталиране е в кутията с аксесоари 
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                 16. ДЕКЛАРАЦИИ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ 

ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ CE 
 

Производител: SC RURIS IMPEX SRL 
Бул. Децебал , не. 111, Административна сграда, Крайова, Долж , Румъния 
гол. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro 
Упълномощен представител: инж. Стро Мариус Каталин – генерален мениджър 
Упълномощено лице за техническото досие: инж. Радой Александру – директор на 
производствения дизайн 
Описание на продукта: MOTOSAPA има ролята на обработка на почвата и други 
работи, като моторната мотика е основният енергиен компонент, а ротационният нож с 
ножове и други аксесоари е действителното работно оборудване. 
Продукт: MOTOSAPA  
Сериен номер на продукта: AAHW00100001XXDAC7000K / 
AAHW00100001DAC7000ACC 
( където AA представлява последните две цифри от годината на производство, знаци 5 
и 6 номера на партидата, знаци 7-11 номера на продукта)    
Тип : 7000ACC1/ACC2/K    Модел : DAC 
Двигател : термична, на бензин, 4 такта    Мощност : 7 к.с 
Брой скорости : 2 напред + 1 назад    Макс. брой ножове : 24 (4 
x 6 комплекта) 
Трансмисия : Ремък и верига   Работна ширина : 560-830 мм  
Ние, SC RURIS IMPEX SRL Крайова, производител, в съответствие с HG 1029/2008 - 
относно условията за въвеждане на автомобили на пазара, Директива 2006/42/EC - 
автомобили; изисквания за безопасност и сигурност , Стандарт EN ISO 
12100:2010 – Машини. сигурност, Директива 2014/30/ЕС относно 
електромагнитната съвместимост (HG 487/2016 относно електромагнитната 
съвместимост, актуализирана през 2019 г.), Регламент на ЕС 2016/1628 (изменен 
с Регламент на ЕС 2018/989) - установяване на мерки за ограничаване на 
газовите емисии и замърсяващите частици от двигателите и HG 467/2018 по 
отношение на мерките за прилагане на споменатия регламент, ние удостоверихме 
съответствието на продукта с посочените стандарти и декларираме, че той 
отговаря на основните изисквания за безопасност и сигурност. 
Долуподписаният Stroe Каталин , представител на производителя, декларира на своя 

отговорност, че продуктът е в съответствие със следните европейски стандарти и 

директиви: 

SR EN ISO 12100:2011 / EN ISO 12100:2010 - Машинна безопасност. Основни понятия, 

общи принципи на проектиране. Основна терминология, методика. Технически 

принципи 

SR EN ISO 11102-1:2010/ ISO 11102-1:2020 - Двигатели с вътрешно горене с възвратно-

постъпателно движение. Оборудване за ръчно стартиране. Част 1: Изисквания за 

сигурност и тестове 

SR EN ISO 3744:2011 / EN ISO 3744:2011 - Горски машини и машини за градинарство. 

Код за акустичен тест за автомобили, оборудвани с двигател с вътрешно горене. 

SREN ISO 11850:2012/ENISO 11850:2011 - Горски машини. Общи изисквания за 

сигурност 

SR EN ISO 4254-1:2016/ EN ISO 4254-1:2015 - Селскостопански машини. сигурност. 

SR EN ISO 4254-5:2018/ EN ISO 4254-5:2018 - Селскостопански машини. сигурност. 

Част 5: Почвообработващи машини с приспособления, задвижвани от двигател 
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SR EN 709+A4:2010/ EN 709:1997+A4:2009/AC :2012 - Селскостопански и горски 
машини. Моторни култиватори, оборудвани с монтирани мотофрези, мотофрези и 
мотофрези на задвижващото колело(а). Сигурност 
SR EN ISO 13857:2020/ EN ISO 13857:2020 - Машинна безопасност. Безопасни 
разстояния за предотвратяване на навлизането на горните и долните крайници в 
опасни зони 
SR EN 14930+A1:2009/ EN ISO 14930:2007+A1:2009 - Селскостопански и горски 
машини и машини за градинарство. Автомобили, държани на ръка и с водач 
пешеходец. Определяне на риска от контакт с горещи повърхности 
SR EN 12733:2019/ EN 12733:2018 - Селскостопански и горски машини. Моторни триони 
с пешеходен оператор. Сигурност 
SR EN 1679-1+A1:2011/ EN 1679-1:1998+A1:2011 - Двигатели с вътрешно горене с 
възвратно-постъпателно движение. сигурност. Част 1: Двигатели с компресионно 
запалване 
SR EN 11850:2012/A1:2016/ EN ISO 11850:2011/A1:2016 - Горски машини. Самоходни 
автомобили. Изисквания за сигурност 
SR EN ISO 14982:2009/ EN ISO 14982:2009 – Селскостопански и горски машини. 
Електромагнитна съвместимост. Методи за изпитване и критерии за приемливост 

• Директива 2000/14/ЕО (изменена с Директива 2005/88/ЕО) – Шумови емисии във 
външната среда 

• Директива 2006/42/ЕО - относно машините - пускане на машини на пазара 

• Посока 2014/30/ЕС - относно електромагнитната съвместимост (HG 487/2016 относно 
електромагнитната съвместимост, актуализиран през 2019 г.); 

• Регламент на ЕС 2016/1628 (изменен с Регламент на ЕС 2018/989) - установяване 
на мерки за ограничаване на газовите емисии и замърсяващите частици от 
двигателите 

Други използвани стандарти или спецификации: 

• SR EN ISO 9001 - Система за управление на качеството 

• SR EN ISO 14001 - Система за управление на околната среда 

• SR ISO 45001:2018 - Система за управление на здравето и безопасността при 
работа. 

МАРКИРОВКА И ЕТИКЕТИРАНЕ НА ДВИГАТЕЛИ 
Бензинови двигатели с искрово запалване, получени и използвани в оборудване и 
машини RURIS, съгласно Регламент на ЕС 2016/1628 (изменен с Регламент на ЕС 
2018/989) и HG 467/2018 са маркирани с: 
    - Марка и име на производителя: CHMM CO LTD. 
    - Тип: H170F 
   - Номер на типовото одобрение, получен от специализирания производител: 

e13*2016/1628*2016/1628SRA2/P*0303*00; 
- Идентификационен номер на двигателя – уникален номер. 
- Концепция Общ двигател 
Забележка: техническата документация е собственост на производителя. 
Пояснение: Тази декларация е в съответствие с оригинала. 
Срок на валидност: 10 години от датата на одобрение. 
Място и дата на издаване: Крайова, 14.08.2024 г 
Година на прилагане на маркировката CE: 2024 г 
No рег : 724/14.08.2024г 
Упълномощено лице и подпис:  инж . Стро Мариус Каталин 

Генерален директор на 
SC RURIS IMPEX SRL 
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ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ EC 

Производител: SC RURIS IMPEX SRL 
Бул. Децебал , не. 111, Административна сграда, Крайова, Долж , Румъния 
гол. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro 
Упълномощен представител: инж. Стро Мариус Каталин – генерален мениджър 
Упълномощено лице за техническото досие: инж. Радой Александру – директор на 
производствения дизайн 
Описание на продукта: MOTOSAPA има ролята на обработка на почвата и други 
работи, като моторната мотика е основният енергиен компонент, а ротационният нож с 
ножове и други аксесоари е действителното работно оборудване 
Продукт: MOTOSAPA 
Сериен номер на продукта: AAHW00100001XXDAC7000K / 
AAHW00100001DAC7000ACC 
( където AA представлява последните две цифри от годината на производство, знаци 5 
и 6 номера на партидата, знаци 7-11 номера на продукта)    
Тип : 7000ACC1/ACC2/K    Модел : DAC 
Двигател : термична, на бензин, 4 такта    Мощност: 7 к.с 
Брой скорости : 2 напред + 1 назад    Макс. брой ножове : 24 (4 
x 6 комплекта) 
Трансмисия : Ремък и верига   Работна ширина : 560-830 мм  
Ниво на акустична мощност (неактивен): 87 dB (A)  Ниво на акустична мощност: 87 dB 
Нивото на акустична мощност е сертифицирано от INMA Букурещ чрез протокол от 
изпитване №. 3/05/09/2019 в съответствие с разпоредбите на Директива 2000/14/CE, 
изменена с Директива 2005/88/CE и SR EN ISO 3744:2011 
Ние, SC RURIS IMPEX SRL Крайова като производител, в съответствие с Директива 
2000/14/ЕО (изменена с Директива 2005/88/ЕО), HG 1756/2006 - относно ограничаване 
на нивото на шумови емисии в околната среда, произведени от оборудване, 
предназначено за използване извън сградите сме проверили и сертифицирали 
съответствието на продукта с посочените стандарти и декларираме, че отговаря 
на основните изисквания. 
Долуподписаният Stroe Каталин , представител на производителя, декларира на своя 
отговорност, че продуктът е в съответствие със следните европейски стандарти и 
директиви: 

• Директива 2000/14/ЕО (изменена с Директива 2005/88/ЕО) – Шумови емисии във 
външната среда 

• SR EN ISO 3744:2011 - Акустика. Определяне на нивата на звукова мощност, 
излъчвана от източници на шум чрез използване на звуково налягане 

• Директива 2006/42/ЕО - относно машините - пускане на машини на пазара 

• Директива 2014/30/ЕС относно електромагнитната съвместимост (HG 487/2016 
относно електромагнитната съвместимост, актуализирана през 2019 г.); 

• Регламент на ЕС 2016/1628 (изменен с Регламент на ЕС 2018/989) - установяване 
на мерки за ограничаване на газовите емисии и замърсяващите частици от 
двигателите 

Други използвани стандарти или спецификации: 

• SR EN ISO 9001 - Система за управление на качеството 

• SR EN ISO 14001 - Система за управление на околната среда 

• SR ISO 45001:2018 - Система за управление на здравето и безопасността при 
работа. 

Забележка: техническата документация е собственост на производителя. 
Пояснение: Тази декларация е в съответствие с оригинала. 
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Срок на валидност: 10 години от датата на одобрение. 
Място и дата на издаване: Крайова, 14.08.2024 г 
Година на прилагане на маркировката CE: 2024 г 
No рег : 725/14.08.2024г 
 
Упълномощено лице и подпис:  инж. Стро Мариус Каталин, 

генерален мениджър на Ruris 
Импекс 



 SRB HRV BIH 

 
MOTOKULTIVATOR 

    DAC 7000K / ACC 
 

 

 

 

 

  

  

 

                               

                             



 SRB HRV BIH 

sadržaj 

1. Uvod ................................................................................................. 4 

2. Sigurnosne upute ............................................................................. 5 

2.1 Upozorenja na stroju .......................................................................................... 5 

2.2 Upozorenja ......................................................................................................... 7 

3. Pregled stroja ................................................................................... 9 

4. Tehnički podaci .............................................................................. 10 

5. Montaža .......................................................................................... 11 

6. Opskrba gorivom i uljem................................................................. 15 

6.1 Opskrba uljem .................................................................................................. 15 

6.2 Opskrba gorivom .............................................................................................. 17 

7. Provjere prije operacije................................................................... 17 

8. Razdoblje uhodavanja .................................................................... 18 

9. Puštanje u rad ................................................................................ 18 

10. Simptomatski problemi pri pokretanju .......................................... 21 

11. Održavanje ................................................................................... 21 

12. Pakiranje i skladištenje stroja ....................................................... 22 

12.1 Pakiranje ........................................................................................................ 22 

12.2 Skladištenje .................................................................................................... 22 

13. Pribor kompatibilan sa strojem ..................................................... 23 

14. Spajanje pribora ........................................................................... 25 



                                                                                                       SRB HRV BIH 

3 
 

14.1 Utična spojka.................................................................................................. 25 

14.2 Spajanje uređaja za vađenje krumpira ............................................................ 25 

14.3 Spojnica kultivatora ........................................................................................ 27 

14.4 Podesiva rijetka spojka ................................................................................... 28 

14.5 Spojka prikolice .............................................................................................. 29 

14.6 Spajanje pumpe za vodu ................................................................................ 30 

14.7 Troredna spojka sijačice TS3 ......................................................................... 31 

14.8 PTS2 visokoprecizna spojka za sjetvu ............................................................ 32 

14.9 Spajanje ralate za snijeg ................................................................................ 32 

15. Potporna spojka za podešavanje dubine i ukopani plug ................................... 33 

15.1 CRT sustav košnje ......................................................................................... 33 

16. Izjave o sukladnosti ...................................................................... 34 

  

 

  

  



                                                                                                      SRB HRV BIH 

4 
 

1. UVOD 

 

Poštovani kupče! 

 

Zahvaljujemo Vam na Vašoj odluci da kupite RURIS proizvod i na povjerenju koje ste 

nam ukazali našoj tvrtki! RURIS je na tržištu od 1993. godine i za sve to vrijeme postao 

je snažan brend koji je svoju reputaciju izgradio ispunjavanjem obećanja, ali i 

kontinuiranim ulaganjima s ciljem pomoći kupcima pouzdanim, učinkovitim i kvalitetnim 

rješenjima. 

Uvjereni smo da ćete cijeniti naš proizvod i uživati u njegovim performansama dugo 

vremena. RURIS svojim kupcima ne nudi samo strojeve, već cjelovita rješenja. Važan 

element u odnosu s kupcem je savjetovanje prije i nakon prodaje, budući da kupci 

RURIS-a imaju na raspolaganju cijelu mrežu partnerskih trgovina i servisa. 

Kako biste uživali u kupljenom proizvodu, pažljivo pročitajte korisnički priručnik. 

Slijedeći upute, bit će vam zajamčena dugotrajna upotreba. 

Tvrtka RURIS kontinuirano radi na razvoju svojih proizvoda te stoga zadržava pravo 

izmjene, između ostalog, njihovog oblika, izgleda i performansi, bez obveze prethodne 

obavijesti. 

 

Još jednom zahvaljujemo što ste odabrali RURIS proizvode! 

 

Informacije o kupcima i podrška: 

Telefon: 0351.820.105 

e-pošta : info@ruris.ro 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

mailto:info@ruris.ro
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2. SIGURNOSNE UPUTE 

2.1 UPOZORENJA NA STROJU 
 

 

Upozorenje! Opasnost! 

 

  

oprezno! Zapaljivi materijal. 

 

Čuvajte se rotirajućih rezača. Držite ruke i noge podalje dok stroj radi. 

 

oprezno! Zagušljiva atmosfera. Ne palite stroj u zatvorenim prostorima. 

 

oprezno! Nemojte pokretati stroj s uklonjenom zaštitom remena. 

   

 

oprezno! Vruće površine. 

 

 

 

oprezno! Opasnost od tjelesnih ozljeda za osobe u blizini stroja. 
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oprezno! Rezače pokrenite samo s instaliranim štitnicima. 

 

 

 

 

oprezno! Držite se na udaljenosti. 

 

 

 

Operater mora nositi osobnu zaštitnu opremu (PPE). Ako je stroj u upotrebi, 

morate nositi zaštitne naočale protiv predmeta koji štrče u zrak, morate 

nositi zaštitu za sluh kao što je akustički izolirana kaciga. 

 

 

 

Prije uporabe pročitajte upute za uporabu. 

 

 

 

 

 

Ne dirajte pokretne dijelove stroja. 

 

 

 

 

 

Nemojte odlagati stroj ili njegove komponente u kućni otpad. 

 

 

 

 

 

 

Ne ulazite u ruku. 
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2.2 UPOZORENJA 
 

Praksa: 

a) Pažljivo pročitajte upute. Upoznajte se s kontrolama i pravilnom upotrebom stroja. 

b) Nikada ne dopustite djeci ili osobama koje nisu upoznate s ovim uputama da koriste 

stroj. 

c) Nikad ne radi kada ljudi, posebno djeca ili kućni ljubimci su u blizini . 

d) Korisnik je odgovoran za nezgode ili opasnosti koje dogoditi drugim ljudima ili 

njihovim vlasništvo . 

Trening: 

a) Tijekom rada uvijek nosite zaštitne cipele i duge hlače. Nemojte koristiti stroj dok ste 

bosi. 

b) Pažljivo pregledajte prostor u kojem će se oprema koristiti i uklonite sve predmete 

koji se mogu izbaciti iz stroja. 

c) UPOZORENJE - Benzin je vrlo zapaljiv: 

- čuvajte gorivo u posebno dizajniranim spremnicima. 

- gorivo dolijevajte samo na otvorenom i nemojte pušiti dok dolijevate gorivo. 

- dodajte gorivo prije pokretanja motora. Nikada nemojte skidati čep spremnika ili 

dodavati benzin dok motor radi ili dok je motor vruć. 

- ako je benzin proliven po stroju, ne pokušavajte pokrenuti motor, udaljite stroj od 

područja prolijevanja i izbjegavajte stvaranje bilo kakvog izvora paljenja dok pare 

benzina ne ispare. 

- uvjerite se da čep spremnika čvrsto brtvi kada se zategne. Ako je oštećen, zamijenite 

ga. 

d) Ako je prigušivač oštećen, zamijenite ga. 

e) Prije uporabe uvijek vizualno provjerite sastavne dijelove stroja. Zamijenite istrošene 

ili oštećene elemente i vijke. 
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Operacija: 

a) Ne palite motor u zatvorenim prostorima gdje se mogu nakupiti opasne pare 

ugljičnog monoksida. 

b) Radite samo na dnevnom svjetlu ili u prostorima s dobrim umjetnim osvjetljenjem. 

c) Dok koristite stroj, hodajte za njim, nemojte trčati. 

d) Budite izuzetno oprezni kada mijenjate smjer na padinama. Nemojte koristiti stroj na 

nagibima većim od 10°. 

e) Kada radite na nagibu, držite spremnik goriva malo iznad polovice kako biste smanjili 

rizik od izlijevanja goriva. 

e) Budite izuzetno oprezni kada koristite stroj unatrag ili kada ga vučete prema sebi. 

f) Pažljivo pokrenite motor, u skladu s uputama proizvođača i s nogama dalje od 

noževa za rezanje. 

g) Ne stavljajte ruke ili noge blizu ili ispod pokretnih dijelova stroja. 

h) Zaustavite motor prije punjenja goriva ili kada napuštate stroj. 

i ) Nemojte blokirati polugu za uključivanje kvačila. Prije uporabe provjerite radi li 

ispravno. 
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                    3. PREGLED STROJA 

 

Kormilo se sastoji od sljedećih elemenata: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. Poluga gasa                                          6. Ispušni bubanj  

2. Prekidač za uključivanje/isključivanje 7. Spremnik goriva  

3. Poluga spojke kvačila                             8. Oslonac za podešavanje dubine 

 4. Poluga za podešavanje sirene             9. Starter 

5. Zračni filter                                             10. Štitnik remena 

           11. Krojač 

                             12. Transportni kotač 

                               13. Noževi za rezanje 
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4. TEHNIČKI PODACI 
 

UPOZORENJE:  

Rudo se ne opskrbljuje uljem u jedinici motora. Prije puštanja u rad, provjerite i dolijte 

preporučeno motorno ulje prema uputama za priručnik. 

U koritu motora ima ulja ispod razine, ovo je samo za očuvanje, a ne za rad. 

Motor Opći motor 

Radni ciklus 4 puta 

Snaga motora 7 KS 

Cilindrični kapacitet 208 cc 

Sustav paljenja elektronički 

Poluga za zaustavljanje u nuždi - 

Počinje Priručnik 

Sustav rasvjete - 

Mjenjač mjenjača Udobnost 

Prijenos Remen i lanac 

Kućište prijenosnika Aluminijska legura 

Pogon kabela mehaničar 

brzine 2 naprijed + 1 natrag 

Radna širina 560-830 mm 

Radna dubina Maksimalno 290 mm 

Zapaljivo Bezolovni benzin 

Kapacitet spremnika 3 l 

Prosječna potrošnja goriva 1 l/h 

Kupka motornog ulja 0,6 l 

Uljna kupka mjenjača 1,5l 

Neto težina s priborom 65,8 kg 

Prosječna obrađena površina 600-1000 m² /h 

Rukovati vibracijama lijevo 6,26m/s² - desno 5,82m/s² 

Jamstvo na proizvod 24 mjeseca 

 
Koristite stroj za svrhu za koju je dizajniran, naime za obradu tla. Svaka druga uporaba 

može biti opasna i oštetiti opremu. Nemojte koristiti za obradu zemlje koja sadrži 

stijene, kamenje, žice ili bilo koji drugi tvrdi materijal. 
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Promijenite motorno ulje svakih 25 sati rada, a mjenjač svakih 50 sati rada ili 6 

mjeseci 

 

5. MONTAŽA 

 

Video montažu možete pogledati na: https://www.ruris.ro/filme-montaj 

Sastavni dijelovi 

 

 

Ugradite prednji nosač i nosače lijevog/desnog krila. 

https://www.ruris.ro/filme-montaj
https://www.ruris.ro/filme-montaj
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Postavite prednji kotač i pričvrstite ga vijkom + vijkom 
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Montirajte rogove i pričvrstite ih polugom za zatezanje ručke. ( ovisno o modelu sirene) 

 

Ugradite zaštitna krila. 
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Oprema mjenjač je montiran i zaključan sa sigurnosnom iglom ( ovisno o modelu) 

Da biste to učinili to je potrebno ukloniti remenicu pomoću prstenastog ključa . Neki 

modeli se isporučuju sa zupčanikom mjenjač opremljen . 
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Montirajte štitnik remena i pričvrstite ga vijcima. 

 

Slike su informativnog karaktera, dobavljač zadržava pravo strukturnih i 

funkcionalnih promjena na stroju prikazanom u ovom priručniku. 

6. OPSKRBA GORIVOM I ULJEM 

6.1 OPSKRBA ULJEM  

Opskrba motornim uljem 

Prije pokretanja motora, napunite motor uljem RURIS 4T-MAX ili uljem API klasifikacije: 

CI-4/SL ili više. 

Rudo se ne isporučuje s uljem u motoru. 
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Kapacitet kupelji motornog ulja 0,6L 

UPOZORENJE: 

- Nemojte koristiti rikverc za kopanje ili transport na udaljenosti dužoj od 10 m, za jedno 

aktiviranje. 

- Provjerite je li razina ulja ispravna odvrtanjem čepa (šipke za mjerenje ulja) koji se 

nalazi na kućištu motora i promatrajte dolazi li ulje do prvog gornjeg navoja, na vrhu 

otvora za punjenje. Provjera se provodi s motorom postavljenim u vodoravnoj ravnini . 

 

 

 

 

 

 

        

 

 

UPOZORENJE: 

Uvijek, prije svakog paljenja, lagano povucite uže za paljenje motora najviše 4 puta ( 

tipka za paljenje u položaju OFF ) kako bi ulje prodrlo u sve rupe cilindara, ventila. 

U suprotnom, ako pokušate pokrenuti motor izravnim povlačenjem užeta za pokretanje, 

riskirate zaglavljivanje ili ozbiljno oštećenje motora. 

Opskrba uljem za prijenos  

Kapacitet korita ulja mjenjača je 1600 ml. 
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Koristite RURIS G-Tronic ulje za prijenos ili ulje API klasifikacije: GL-4 ili više. 

Maksimalna razina ulja u reduktoru nalazi se na dnu otvora za punjenje koji se nalazi 

na desnoj strani reduktora. 

Freza se ne isporučuje s uljem u mjenjaču. 

ZAMJENA ULJA U MJENJAČU VRŠI SE NA SVAKIH 50 SATI RADA 

6.2 OPSKRBA GORIVOM 

 

Koristite kvalitetno gorivo ovlaštenih Peco benzinskih postaja. 

Napunite najkvalitetnijim BEZOLOVNIM BENZINOM, koristeći metalni lijevak, na 

otvorenim prostorima i dalje od izvora vatre ili iskri koje bi mogle izazvati požar. 

UPOZORENJE: 

Nemojte se hraniti na tlu ili u blizini biljaka, jer riskirate oštećenje okoliša. 

 

7. PROVJERE PRIJE OPERACIJE 

1. Provjerite jesu li svi vijci zategnuti i po potrebi ih podesite. 

2. Provjerite funkcionalnost svake ručke upravljača (gasa, mjenjača i hoda 

unatrag). Ako položaji ručke nisu ispravni, namjestite ih da budu u ispravnom 

položaju. 

3. Pomaknite mjenjač u neutralni položaj. 

4. Dolijevanje ulja. 

- Napunite korito motornog ulja uljem za podmazivanje RURIS 4T-

MAX. 

- Postavite stroj na ravnu površinu dok dodajete ulje za prijenos u 

mjenjač. 

- Za provjeru razine ulja koristite šipku za mjerenje ulja, ulje mora biti 

na maksimalnoj razini. 
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- Provjerite ima li curenja ulja. 

- Dodajte ulje u filter zraka. 

5. Očistite jedinicu od prašine i prljavštine, posebno filter zraka. 

 

8. RAZDOBLJE UHODAVANJA 

 

Kormilo mora raditi 5 sati pod malim opterećenjem. Nakon tog razdoblja promijenite ulje 

u mjenjaču iu motoru. Zatim napunite uljnu karter mjenjača uljem RURIS G-Tronic ili 

uljem API klasifikacije: GL-4 ili više, a karter motornog ulja uljem RURIS 4T-MAX ili 

uljem API klasifikacije: CI-4 /SL ili višom. 

Za motornu pilu koristit će se bezolovni benzin. 

Preporuča se da se prije upotrebe benzin pretoči i filtrira kroz metalno sito. 

9. PUŠTANJE U RAD 

 

Zabranjeno je raditi motor u praznom hodu bez opterećenja, više od 5 minuta jer 

riskirate oštećenje pogonskih remena. 

Motor koji oprema vašu kormilu je tvornički uhodan i ne zahtijeva uhodavanje u 

praznom hodu. 

Prije pokretanja Motosape morate osigurati da su ispunjeni sljedeći uvjeti: 

▪ napunite spremnik zračnog filtra čistim motornim uljem do maksimalne 

naznačene razine 

▪ u radijusu od 5 metara s obje strane motorne pile nema ljudi ili predmeta s 

kojima bi mogla doći u kontakt 

▪ kormilo se postavlja u vodoravni položaj 

▪ prednji kotač je postavljen i podignut od tla 
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▪ motor ima ulje u kadi na maksimalnoj razini 

▪ mjenjač ima ulje na maksimalnoj razini 

▪ motor ima minimalno 500 ml benzina u spremniku 

▪ rezači su pričvršćeni pričvrsnim vijcima ili, ako su transportni kotači 

pričvršćeni pričvrsnim vijcima, a tlak u gumama je između 1,5-2 bara 

▪ svi vijci motorne pile su pravilno zategnuti 

 

Pokretanje motora 

▪ postavite udarni ventil u smjeru naznačenom za hladno pokretanje. 
 

 

 

 

Postavite ventil benzinskog ventila 

u naznačenom smjeru. 

 

 

 

 

 

 

▪ povucite startno uže 4 puta nježno kako biste napunili sve unutarnje otvore 

motora uljem 

▪ gurnite ručicu gasa do maksimuma (u položaju H) 

▪ postavite gumb ON/OFF u položaj ON 
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▪ ravnomjerno i čvrsto povucite uže za pokretanje s motora nakon što je 

prethodno zategnuto (nježno povucite dok ne osjetite otpor kompresije 

motora) 

▪ postavite mjenjač u željeni stupanj prijenosa i lijevom rukom stisnite polugu 

za upravljanje noževima za rezanje. Počet će se okretati 

▪ lagano pomaknite gas koliko god može ići u suprotnom smjeru od prigušnice 

sve dok motor ne radi na paru, tj. nema simptoma zastoja 

 
UPOZORENJE: 

Otpustite polugu za pokretanje noževa i oni će se zaustaviti. 

Ako čujete kontinuirani zvuk klizanja prilikom uključivanja ili ako se rudo ne 

pomiče, ponovno provjerite pogonski kabel rezača jer je podešen na kratki hod. 

BILJEŠKA: 

Spajanje uvijek mora biti obavljeno pri najvećoj brzini motora, inače riskirate 

oštećenje remena. 

U ovom trenutku možete početi kopati tlo. 
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10. SIMPTOMATSKI PROBLEMI PRI POKRETANJU 
▪ provjerite je li ulje u motoru na razini, jer motor koji oprema vašu kormilu 

može biti opremljen senzorom za ulje koji prekida iskru na svjećici ako nije na 

najvećoj razini u motoru 

▪ provjerite je li ventil za gorivo otvoren u prikazanom položaju 

▪ provjerite imate li goriva u spremniku i je li odgovarajuće (ne smije biti 

drugačije gorivo od navedenog niti starije od 1-2 tjedna) 

▪ provjerite da li je ručica gasa u punom položaju 

▪ provjerite radi li zaklopka za udarce u zatvorenom položaju 

▪ provjerite da filter zraka nije začepljen nečistoćama 

▪ zamijenite svjećicu novom 

11. ODRŽAVANJE 
 

▪ nakon svake uporabe očistite filtar zraka i zamijenite ulje u komori filtra, po 

potrebi čistim ili uz promjenu motornog ulja. 

▪  

 

▪ nakon svake uporabe očistite noževe za rezanje i provjerite ih 

▪ nakon svake uporabe podmažite vreteno na kojem su pričvršćeni noževi za 

rezanje 

▪ prilagodite kabele ako primijetite da noževi ne reagiraju na naredbe ili se 

zaustavljaju pod opterećenjem 

▪ izmjena ulja u mjenjaču/motoru svakih 50/25 sati rada ili 6 mjeseci 

 
Napomena: Sve operacije koji se odnose na održavanje, podešavanje i servisiranje 
moraju biti izvedena sa zaustavljenim motorom stroja . 
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Ugradnja/uklanjanje pogonskog remena prijenosa 

 

To se radi na sljedeći način: 

▪ skidanje bočnog poklopca zaštitnog kućišta 
▪ stvarna demontaža remena 
▪ ugradnja novog prijenosnog remena 
▪ postavljanje zaštitnog poklopca 

 

Ako uklonite zatezač remena , on će biti postavljen i poravnat nakon novog remena 
zadržavanjem izvornog položaja čahure za podešavanje ili zakretanjem za 180 
stupnjeva prema koraku 7 vodiča za ugradnju, tako da će biti na istoj osi, štiteći i bez 
oštećenja pogonskog remena. 

BILJEŠKA: 

Zamjena remenica će se vršiti samo u Ovlaštenom servisu, jer imaju različita stezanja 
vijaka koji ih pričvršćuju. 

Ako nakon duljeg rada zatezač više ne radi maksimalno, remen proklizava pod 
opterećenjem, izvršit će se podešavanje pogonske sajle. 

12. PAKIRANJE I SKLADIŠTENJE STROJA 
12.1 PAKIRANJE 
Pakiranje se vrši u kartonske kutije, zatvorene, radi lakšeg premještanja. 

Unutar njega pronaći ćete: 

▪ korisnički priručnik 
▪ jamstveni list 
▪ kormilo 
▪ set ključeva 

 

12.2 SKLADIŠTENJE 
▪ Motokultivator mora biti uskladišten na suhom, natkrivenom i zaštićenom od 

vlage, u prostorijama s prozorima i odgovarajućom ventilacijom 
▪ Gorivo se mora isprazniti iz spremnika, zatvoriti slavina za gorivo i pustiti stroj 

da radi dok se ne potroši svo gorivo u karburatoru. 
▪ Aktivni metalni dijelovi moraju biti podmazani vazelinom 
▪ Ulje mora ostati u koritu motora tijekom skladištenja 
▪ Motorno ulje mora se promijeniti ako je motokultivator bio uskladišten dulje od 

6 mjeseci. 
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             13. PRIBOR KOMPATIBILAN SA 

STROJEM 

Podesiva rijetkost Orati zakopati 

(rijetko) TS103 

TS vadilica 

krumpira 

   

Kultivator TS103 Višenamjenski 

kultivator s dva retka 

Snježna oštrica 

 

 

  

PTS2 sijačica visoke 

preciznosti 

TS3 3-redna sijačica Set gumenih 

kotača 400x8 

TS103 
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350 TS 103 metalni set 
kotača 

400 TS 103 metalni set 
kotača 

TS100 reduktor 

 
 

 

Univerzalni set tuljaka 
sa bravicom TS103 

Univerzalni set rukava 
TS103 

 

Komplet rukava s 
blokatorom CRT280 

 

 

 

   

Vodena pumpa za 
bagere 

Prikolica: Nosivost: 
550 kg 

Prikolica: Opterećenje: 

450 kg 

 

 
 

 

Navigator 88 vučeni 
dodatak 

CRT570 bubanj sustav 
košnje 

Adapter za dodatnu 
opremu 

 

 

 

 

Napomena : Nemojte koristiti druge vrste ili veličine guma osim onih koje preporučuje 

proizvođač. 
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14. SPAJANJE PRIBORA 

 

14.1 UTIČNA SPOJKA 

 

 

1. Postavite adapter za dodatnu opremu i pričvrstite ga vijcima. 

      

2. Spojite utikač na adapter i pričvrstite ga s dva vijka. 

14.2 SPAJANJE UREĐAJA ZA VAĐENJE KRUMPIRA 
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1. Koristi se adapter za pribor 

            

2. Instalirajte uređaj za uklanjanje krumpira 

i pričvršćena s dva vijka 
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14.3 SPOJNICA KULTIVATORA 

 

                     

 

1. Kultivator se uključuje korištenjem osigurača i osigurača 
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14.4 PODESIVA RIJETKA SPOJKA 

 

 

1. Kultivator se uključuje korištenjem osigurača i osigurača 
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 14.5 SPOJKA PRIKOLICE 

                   

1. Prikolica se spaja pomoću isporučenog vijka i osigurača 
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14.6 SPAJANJE PUMPE ZA VODU  

 

Korak 1 

Odvojite ručku motorne pile, zatim montirajte podnožje pumpe pomoću 2 vijka. 

Prethodno se montira vijak za podešavanje remena. 

 

 

Korak 2 

Pričvrstite tijelo pumpe pomoću 4 vijka. 
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3. korak 

Montirajte dva remena i podesite pomoću vijka. 

 

 

 

14.7 TROREDNA SPOJKA SIJAČICE TS3 

 

1. Sijačica se uključuje pomoću osigurača i osigurača 
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14.8 PTS2 VISOKOPRECIZNA SPOJKA ZA SJETVU 

 

1. Sijačica se uključuje pomoću osigurača i osigurača 

 

 

 

14.9 SPAJANJE RALATE ZA SNIJEG 

1. Ralica za snijeg je pričvršćena pomoću priloženih vijaka 
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15. POTPORNA SPOJKA ZA PODEŠAVANJE DUBINE I UKOPANI 

PLUG 

1. Nosač za podešavanje dubine i plug se spajaju pomoću priloženih 

vijaka 

 

 

15.1 CRT SUSTAV KOŠNJE 

1, Vodič za instalaciju nalazi se u kutiji s priborom 
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                 16. IZJAVE O SUKLADNOSTI 

IZJAVA O SUKLADNOSTI CE 
 

Proizvođač: SC RURIS IMPEX SRL 
Blvd. Decebal , br. 111, upravna zgrada, Craiova, Dolj , Rumunjska 
Cilj. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro 
Ovlašteni predstavnik: inž. Stroe Marius Catalin – generalni direktor 
Ovlaštena osoba za tehnički spis: inž. Radoi Alexandru – direktor dizajna proizvodnje 
Opis proizvoda: MOTOSAPA ima ulogu obrade tla i drugih radova, pri čemu je motokopač 
osnovna energetska komponenta, a rotorezač s noževima i ostalim priborom stvarna oprema 
za rad. 
Proizvod: MOTOSAPA  
Serijski broj proizvoda: AAHW00100001XXDAC7000K / AAHW00100001DAC7000ACC 
( gdje AA predstavlja posljednje dvije znamenke godine proizvodnje, znakovi 5 i 6 broj serije, 
znakovi 7-11 broj proizvoda)    
Vrsta : 7000ACC1/ACC2/K    Model : DAC 
Motor : termo, na benzin, 4 takta    Snaga : 7 KS 
Br. brzina : 2 naprijed + 1 nazad    Max. broj noževa : 24 (4 x 
6 setova) 
Prijenos : remen i lanac   Radna širina : 560-830 mm  
Mi, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, proizvođač, u skladu s HG 1029/2008 - glede uvjeta za 
uvođenje automobila na tržište, Direktiva 2006/42/EC - automobili; sigurnosni i zaštitni 
zahtjevi , Norma EN ISO 12100:2010 – Strojevi. sigurnost, Direktiva 2014/30/EU o 
elektromagnetskoj kompatibilnosti (HG 487/2016 o elektromagnetskoj kompatibilnosti, 
ažurirana 2019.), Uredba EU 2016/1628 (izmijenjena Uredbom EU 2018/989) - 
uspostavljanje mjera za ograničavanje emisija plinova i zagađujućih čestica iz motora i 
HG 467/2018 u vezi s mjerama provedbe navedene Uredbe, potvrdili smo sukladnost 
proizvoda s navedenim standardima i izjavljujemo da je u skladu s glavnim sigurnosnim i 
zaštitnim zahtjevima. 
Dolje potpisani Stroe Catalin , predstavnik proizvođača, izjavljuje na vlastitu odgovornost da 

je proizvod u skladu sa sljedećim europskim standardima i direktivama: 

SR EN ISO 12100:2011 / EN ISO 12100:2010 - Sigurnost strojeva. Osnovni pojmovi, opći 

principi projektiranja. Osnovna terminologija, metodologija. Tehnički principi 

SR EN ISO 11102-1:2010/ ISO 11102-1:2020 - Motori s unutarnjim izgaranjem s klipnim 

gibanjem. Oprema za ručno pokretanje. Dio 1: Sigurnosni zahtjevi i testovi 

SR EN ISO 3744:2011 / EN ISO 3744:2011 - Šumarski strojevi i strojevi za vrtlarstvo. 

Akustični ispitni kod za automobile opremljene motorom s unutarnjim izgaranjem. 

SREN ISO 11850:2012/ENISO 11850:2011 -Šumarski strojevi. Opći sigurnosni zahtjevi 

SR EN ISO 4254-1:2016/ EN ISO 4254-1:2015 - Poljoprivredni strojevi. Sigurnost. 

SR EN ISO 4254-5:2018/ EN ISO 4254-5:2018 - Poljoprivredni strojevi. Sigurnost. Dio 5: 

Strojevi za obradu tla s uređajima na motorni pogon 

SR EN 709+A4:2010/ EN 709:1997+A4:2009/AC :2012 - Strojevi za poljoprivredu i 

šumarstvo. Motorni kultivatori opremljeni montiranim frezama, motornim čistačima i 

motokultivatorima na pogonskim kotačima. Sigurnost 

SR EN ISO 13857:2020/ EN ISO 13857:2020- Sigurnost strojeva. Sigurnosne udaljenosti za 

sprječavanje ulaska gornjih i donjih udova u opasna područja 

SR EN 14930+A1:2009/ EN ISO 14930:2007+A1:2009 - Strojevi za poljoprivredu i šumarstvo 

te strojevi za vrtlarstvo. Automobili držani rukom i s vozačem pješakom. Određivanje 

opasnosti od dodira s vrućim površinama 
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SR EN 12733:2019/ EN 12733:2018- Strojevi za poljoprivredu i šumarstvo. Motorne pile s 

rukovateljem pješakom. Sigurnost 

SR EN 1679-1+A1:2011/ EN 1679-1:1998+A1:2011 - Motori s unutarnjim izgaranjem s 

klipnim gibanjem. Sigurnost. Dio 1: Motori s kompresijskim paljenjem 

SR EN 11850:2012/A1:2016/ EN ISO 11850:2011/A1:2016 - Šumarski strojevi. Automobili 

na vlastiti pogon. Sigurnosni zahtjevi 

SR EN ISO 14982:2009/ EN ISO 14982:2009 – Strojevi za poljoprivredu i šumarstvo. 

Elektromagnetska kompatibilnost. Metode ispitivanja i kriteriji prihvatljivosti 

• Direktiva 2000/14/EZ (izmijenjena Direktivom 2005/88/EZ) – Emisije buke u vanjskom 

okolišu 

• Direktiva 2006/42/EZ - o strojevima - stavljanje strojeva na tržište 

• Smjer 2014/30/EU - o elektromagnetskoj kompatibilnosti (HG 487/2016 o elektromagnetskoj 

kompatibilnosti, ažurirano 2019.); 

• Uredba EU 2016/1628 (izmijenjena Uredbom EU 2018/989) - utvrđivanje mjera za 

ograničavanje emisija plinova i zagađujućih čestica iz motora 

Drugi korišteni standardi ili specifikacije: 

• SR EN ISO 9001 - Sustav upravljanja kvalitetom 

• SR EN ISO 14001 - Sustav upravljanja okolišem 

• SR ISO 45001:2018 - Sustav upravljanja zaštitom zdravlja i sigurnošću na radu. 
OZNAČAVANJE I OZNAČAVANJE MOTORA 
Benzinski motori s paljenjem svjećicom primljeni i korišteni na RURIS opremi i strojevima, 
prema Uredbi EU 2016/1628 (izmijenjenoj Uredbom EU 2018/989) i HG 467/2018 označeni 
su s: 
    - Marka i naziv proizvođača: CHMM CO LTD. 
    - Tip: H170F 
   - Broj homologacije tipa dobiven od specijaliziranog proizvođača: 

e13*2016/1628*2016/1628SRA2/P*0303*00; 
- Identifikacijski broj motora – jedinstveni broj. 
- Koncept općeg motora 
Napomena: tehnička dokumentacija je vlasništvo proizvođača. 
Pojašnjenje: Ova izjava je u skladu s izvornikom. 
Rok valjanosti: 10 godina od dana odobrenja. 
Mjesto i datum izdavanja: Craiova, 14.08.2024 
Godina primjene CE oznake: 2024 
Urbroj : 724 /14.08.2024 
Ovlaštena osoba i potpis:  Ing . Stroe Marius Catalin 

generalni direktor 
SC RURIS IMPEX SRL 
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IZJAVA O SUKLADNOSTI EC 

Proizvođač: SC RURIS IMPEX SRL 
Blvd. Decebal , br. 111, upravna zgrada, Craiova, Dolj , Rumunjska 
Cilj. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro 
Ovlašteni predstavnik: inž. Stroe Marius Catalin – generalni direktor 
Ovlaštena osoba za tehnički spis: inž. Radoi Alexandru – direktor dizajna proizvodnje 
Opis proizvoda: MOTOSAPA ima ulogu obrade tla i drugih radova, pri čemu je motokopača 
osnovna energetska komponenta, a rotacijska freza s noževima i ostalim dodacima prava 
radna oprema 
Proizvod: MOTOSAPA 
Serijski broj proizvoda: AAHW00100001XXDAC7000K / AAHW00100001DAC7000ACC 
( gdje AA predstavlja posljednje dvije znamenke godine proizvodnje, znakovi 5 i 6 broj serije, 
znakovi 7-11 broj proizvoda)    
Vrsta : 7000ACC1/ACC2/K    Model : DAC 
Motor : termo, na benzin, 4 takta    Snaga: 7 KS 
Br. brzina : 2 naprijed + 1 nazad   Max. broj noževa : 24 (4 x 6 setova) 
Prijenos : remen i lanac   Radna širina : 560-830 mm  
Razina akustične snage (u mirovanju): 87 dB (A)  Razina akustične snage: 87 dB 
Razinu akustične snage certificirao je INMA Bukurešt putem izvješća o ispitivanju br. 
3/05/09/2019 u skladu s odredbama Direktive 2000/14/CE dopunjene Direktivom 2005/88/CE 
i SR EN ISO 3744:2011 
Mi, SC RURIS IMPEX SRL Craiova kao proizvođač, u skladu s Direktivom 2000/14/EC 
(izmijenjenom Direktivom 2005/88/EC), HG 1756/2006 - o ograničavanju razine buke u okoliš 
koju proizvodi oprema namijenjena za uporabu izvan zgrada, provjerili smo i certificirali 
sukladnost proizvoda s navedenim standardima i izjavljujemo da je u skladu s glavnim 
zahtjevima. 
Dolje potpisani Stroe Catalin , predstavnik proizvođača, izjavljuje na vlastitu odgovornost da 
je proizvod u skladu sa sljedećim europskim standardima i direktivama: 

• Direktiva 2000/14/EZ (izmijenjena Direktivom 2005/88/EZ) – Emisije buke u vanjskom 
okolišu 

• SR EN ISO 3744:2011 - Akustika. Određivanje razine zvučne snage koju emitiraju izvori 
buke pomoću zvučnog tlaka 

• Direktiva 2006/42/EZ - o strojevima - stavljanje strojeva na tržište 

• Direktiva 2014/30/EU o elektromagnetskoj kompatibilnosti (HG 487/2016 o 
elektromagnetskoj kompatibilnosti, ažurirano 2019.); 

• Uredba EU 2016/1628 (izmijenjena Uredbom EU 2018/989) - utvrđivanje mjera za 
ograničavanje emisija plinova i zagađujućih čestica iz motora 

Drugi korišteni standardi ili specifikacije: 

• SR EN ISO 9001 - Sustav upravljanja kvalitetom 

• SR EN ISO 14001 - Sustav upravljanja okolišem 

• SR ISO 45001:2018 - Sustav upravljanja zaštitom zdravlja i sigurnošću na radu. 
Napomena: tehnička dokumentacija je vlasništvo proizvođača. 
Pojašnjenje: Ova izjava je u skladu s izvornikom. 
Rok valjanosti: 10 godina od dana odobrenja. 
Mjesto i datum izdavanja: Craiova, 14.08.2024 
Godina primjene CE oznake: 2024 
Urbroj : 725 /14.08.2024 
 
Ovlaštena osoba i potpis:  inž. Stroe Marius Catalin generalni 

direktor Rurisa Impex SRL 
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